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ADRIEN

OPÉRA EN TROIS ACTES

Représenté pour la première fois à Paris sur le Théâtre de la République et des Arts

le 16 Prairial, an VII.

Paroles du Citoyen HOFFMANN

Musique du Citoyen MÉHUL

Personnages :

ADRIEN

FLAMINIUS, Consul, ami d’Adrien
SABINE, Dame romaine, promise à Adrien
RUTILE, Tribun militaire
COSROЀS, Roi des Parthes
ÉMIRЀNE, fille de Cosroès
PHARNASPE, Prince parthe, amant d’Émirène

Suite de Sabine, Suite d’Émirène, Prêtres syriens, Sacrificateurs, Six Vieillards syriens ; trois Princes parthes captifs ; trois Généraux parthes captifs ; douze Licteurs ; deux Victimaires ; quatre Prêtres syriens ; trente-six Gardes prétoriennes, Soldats romains ; vingt-sept Soldats parthes ; dix-huit jeunes Élèves en soldats parthes ; deux jeunes Camilles ; six Musiciens ; Huit Porte-enseignes.

Ouverture

ACTE PREMIER.

Le théâtre représente une partie de la ville d’Antioche. On voit dans le fond, un pont jeté sur le fleuve Oronte. À gauche s’élève le palais d’Adrien, et à droite un temple. Le tout est disposé et orné pour l’entrée d’Adrien. Le jour commence à poindre.

SCЀNE PREMIЀRE.

FLAMINIUS, PHARNASPE, COSROЀS déguisé en soldat.

FLAMINIUS, à Pharnaspe.
Prince, c’est dans ce jour à jamais glorieux,

Qu’Adrien triomphant du Parthe et de l’Asie,

D’un éclat immortel doit illustrer sa vie :

Le Sénat et l’armée et l’Empire et les dieux
Du laurier des Césars ont couronné sa tête.

ADRIEN

OPERA HÁROM FELVONÁSBAN
Első alkalommal előadva Párizsban, a  Köztársaság és Művészetek Színházában, 

a VII. év Prairial 16-án.
Szöveg : HOFFMANN Polgártárs
Zene : MÉHUL Polgártárs
Szereplők :

ADRIEN

FLAMINIUS, Konzul, Adrien barátja
SABINE, Római hölgy, Adrien jegyese
RUTILE, Katonai tribunus
COSROЀS, a Párthusok királya
ÉMIRЀNE, Cosroès leánya
PHARNASPE, Párthus herceg, Émirène szerelme
Sabine kísérete, Émirène kísérete, szír Papok, Áldozatot bemutató papok ; Hat szír Aggastyán ; három fogoly párthus Herceg ; három fogoly párthus Hadvezér ; tizenkét Lictor ; deux Victimaires ; négy szír Pap ; harminchat praetoriánus Gárdista ; római Katonák ; huszonhat párthus Katona ; tizennyolc fiatal Tanuló párthus katonaként ; két fiatal Kamilla ; hat Zenész ; Nyolc Zászlóvivő.

Nyitány
ELSŐ FELVONÁS
A színpad Antióchia városának egy részét ábrázolja. A színpad mélyén egy híd látszik, mely az Oronte folyón ível át. Balra Adrien palotája áll, jobbra egy templom. Minden elrendezés és dísz Adrien érkezésére vár. Pirkadni kezd.

ELSŐ JELENET.

FLAMINIUS, PHARNASPE, COSROЀS katonai álruhában.
FLAMINIUS, Pharnaspe-nak.
Herceg, a mai, örökké dicsőséges napon,

Amikor Adrien, diadalmaskodva Párthia és Ázsia felett,

Halhatatlan dicsfény ragyogását nyerte el :
A Szenátus, a hadsereg, a Birodalom, s az istenek

A Césarok babérjával koronázta meg fejét.

Déjà de son triomphe on prépare la fête.
Si vous voulez vous offrir à ses yeux,

Étrangers, c’est ici que vous devez l’attendre ;

De sa gloire, pour vous, il daignera descendre,

Et vous honorera d’un accueil gracieux.

Il n’a point des tyrans les maximes cruelles ;

Adoré des soldats, mais craint des ennemis,

Il porte la terreur chez les peuples rebelles,

La paix et le bonheur chez les peuples soumis.

(Il sort.)

SCЀNE II.

COSROЀS, PHARNASPE.

COSROЀS.

Ô des Romains, orgueil insupportable !

Dieux ! et vous protégez de ces brigands heureux,

L’ambition insatiable !

Jusqu’à quand, Jupiter, combattras-tu pour eux ?

Ah, si ma fille prisonnière

Par ses dangers n’enchaînait ma fureur,
Du triomphe moi-même effaçant la splendeur,

Au milieu de l’éclat dont son âme est si fière,

J’attendrais le tyran pour lui percer le cœur.

PHARNASPE.

Ô mon roi, modérez ou cachez votre haine.

À ce noble ressentiment,

Cosroès se trahit sous ce déguisement.

Offrons à l’empereur la rançon d’Émirène.
Mais si, comme on le dit, épris de ses appas,

Le vainqueur a juré de ne la rendre pas,

N’écoutons plus que notre rage ;

Mettons tout notre espoir dans un dernier effort,

Ravissons au tyran ce trop précieux gage,
Immár diadalünnepét készítik elő.

Ha találkozni kívántok vele,
Idegenek, itt kell várnotok rá ;

Dicsőségéből leereszkedik majd hozzátok,

És kegyesen fogadni méltat benneteket.
Ő nem a zsarnokok kegyetlen szabályai által
Nyeri el katonái rajongását ; hanem az ellenség félelme által

Visz rettegést a lázadó népek közé,
Illetve békét és jólétet alattvalóinak.

(Távozik.)
MÁSODIK JELENET.
COSROЀS, PHARNASPE.

COSROЀS.

Ó, a rómaiak elviselhetetlen gőgje !
Istenek ! s ti még védelmezitek e boldog gonosztevők
Kielégíthetetlen becsvágyát !
Meddig, meddig még, hogy te, Jupiter is értük küzdesz ?

Ah, ha bebörtönzött leányom
Veszélyes helyzete nem vetne béklyót haragomra,
Dicsőségének ragyogását én magam törölném el :
Diadala pillanatában (melyre oly büszke e gőgös lélek)
Várnám a zsarnokot, hogy átdöfjem szívét.

PHARNASPE.

Ó királyom, mérsékeld, vagy rejtsd el haragodat.

E nemes érzelem
Álruhában is elárulja Cosroès-t.

Váltságdíjat kínálunk Émirène-ért a császárnak.

Ha azonban (mint mondják), beleszeretve bájaiba ,

A győztes megfogadta : nem adja vissza őt,
Akkor csak haragunkat kövessük immár ;

Vessük minden reményünket egy végső erőfeszítésbe,
Ragadjuk el a zsarnoktól eme oly becses zálogot,

Cherchons aveuglément la victoire ou la mort.

COSROЀS.

Ô digne époux d’une fille chérie,

Ta noble audace a soulagé mon cœur.

PHARNASPE.

Pharnaspe à votre fille a consacré sa vie,

Il vivra son époux, ou mourra son vengeur.

PHARNASPE, COSROЀS Ensemble.
Ô dieux ! témoins de nos alarmes,

Si des cruels Romains, toujours


/ Si de ces brigands,

Vous protégez les armes,

Ah ! du moins, épargnez mon épouse et mon roi.


/ Épargnez mes enfants et ne frappez que moi.

(On aperçoit des troupes de soldats et le peuple qui passent de l’autre côté du fleuve, et l’on entend des instruments qui annoncent la marche.)

COSROЀS.

Sur l’Oronte déjà le peuple se rassemble ;

Je ne puis soutenir ces odieux apprêts ;

Pharnaspe, éloignons-nous, et concertons ensemble

Les moyens d’accomplir nos terribles projets.

(Ils sortent.) 

SCЀNE III.

ADRIEN, FLAMINIUS, ÉMIRÈNE, RUTILE, Peuple d’Antioche, Soldats romains, Prêtres syriens, Prisonniers de Parthes, Femmes d’Émirène, Lutteurs, Gladiateurs, Tibiaires et tout le cortège d’une pompe triomphale.

Entrée des phalanges romaines

ADRIEN
Dérobez aux captifs la pompe qu’on apprête

Et qui peut aigrir leur douleur :

S elvakultan keressük a győzelmet vagy a halált.

COSROЀS.

Ó, méltó hitvese drága leányomnak,

Nemes merészséged könnyebbített szívem terhén.

PHARNASPE.

Pharnaspe leányodnak szentelte életét :

Hitveseként él majd, vagy bosszúállójaként hal.

PHARNASPE, COSROЀS Együtt.
Ó istenek, tanúi gyötrelmeinknek,

Ha mindig a kegyetlen Rómaiak

/ Ha e gonosztevők,

Fegyvereit védelmezitek,

Ah ! legalább hitvesemnek és királyomnak irgalmazzatok.



/ Gyermekeimnek irgalmazzatok és csak énrám sújtsatok le.

(Katonák és emberek csapatai láthatóak, akik átkelnek a folyó másik oldalára, valamint hangszerek hallatsznak, a diadalmenet közeledését hirdetve.)

COSROЀS.

Az Oronte-nál már emberek gyülekeznek ;

Ki nem állhatom e gyűlöletes készülődést ;

Pharnaspe, távozzunk innen, és hangoljuk össze

Az eszközöket, melyek által beteljesítjük szörnyű tervünk.

 (Távoznak.) 

HARMADIK JELENET.
ADRIEN, FLAMINIUS, ÉMIRÈNE, RUTILE, Antióchia népe, Római katonák, Szír papok, Párthus foglyok, Émirène asszonyai, Harcosok, Gladiátorok, Tibériaiak és egy diadalmenet teljes díszkisérete.
A római sereg érkezése
ADRIEN
Rejtsük el foglyaink elől e diadalmas készülődést, 

Mely súlyosbíthataná fájdalmukat :
Qu’ils entrent au palais, et surtout qu’on les traite

Avec tout le respect que l’on doit au malheur.

(Les captifs passent devant Adrien, et le saluent, puis ils entrent au palais. Émirène les suit avec ses femmes ; mais au moment où elle passe, Adrien l’arrête.)

ADRIEN.

Allez, belle Émirène ; embellissez l’asile

Que j’ai pris soin d’orner pour soulager vos maux ;

Et puisse enfin votre âme plus tranquille, 

Céder aux douceurs du repos !

ÉMIRЀNE.

Seigneur, depuis l’instant où, vainqueur de mon père,

Vous m’avez sans pitié ravie à son amour,

Votre captive, en proie à sa douleur amère,

Gémit toute la nuit, et pleure tout le jour.

ADRIEN.

Belle captive, apaisez vos alarmes.

Je ne suis point un farouche guerrier :

Ah ! si mes vœux ont pour vous quelques charmes,

Je mettrai mon pouvoir à vous faire oublier

Qu’Adrien fit couler vos larmes.

À l’univers, quand je donne la loi,

Ma puissance sur vous n’étend point son empire,

Et dans ces lieux où votre cœur soupire,

(Plus bas.) Vous êtes plus libre que moi.

FLAMINIUS, bas à Adrien.
Ô César ! d’un Romain est-ce là le langage ?

RUTILE, à Adrien.
Un prince suppliant, et suivi d’un soldat,

De Cosroès vaincu vient vous porter l’hommage.

FLAMINIUS.

C’est Pharnaspe.

ÉMIRЀNE, à part.
Grands dieux ! soutenez mon courage.
Lépjenek be a palotába, és mindenütt kezeljék őket
Teljes tisztelettel, mely a balsorstól sújtottnak kijár.

 (A foglyok elhaladnak Adrien előtt és tisztelegnek neki, majd belépnek a palotába. Émirène hölgykíséretével követi őket ; de amikor továbblépne, Adrien megállítja.)

ADRIEN.

Menjen, szép Émirène ; ékesítse a lakóhelyet
Melynek feldíszítéséről gondoskodtam, hogy enyhítsem bajait ;

És lelke, végre megnyugodva
Adja át magát a pihenés édességének !
ÉMIRЀNE.

Nagyúr, ama pillanat óta, amikor, apám legyőzőjeként
Könyörtelenül elrabolt szeretetétől,

Foglya, keserű bánata prédájaként
Jajjal tölti éjjelét, s könnyekkel nappalát.
ADRIEN.

Szép fogolynő, csillapítsa szorongását.
Nem vagyok kegyetlen harcos :
Ah ! ha vágyaim bármilyen hatást tesznek Önre,
Minden hatalmamat latba vetném, hogy elfeledtessem Önnel :
Adrien volt az, aki miatt könnyei ömlöttek.

A mindenségben, melynek parancsolok,

Hatalmam ereje Önre nem terjed ki,

S e helyen, hol szíve most sóhajtozik, 

(Halkabban.) Ön szabadabb nálam.

FLAMINIUS, halkan Adrien-nak.
Ó César ! egy Római vajon ilyen nyelvet beszél ?
RUTILE, Adrien-nak.
Egy könyörgő herceg (egy katonától követve)

A legyőzött Cosroès hódolatát hozza nekünk.

FLAMINIUS.

Ez Pharnaspe.

ÉMIRЀNE, félre.
Nagy istenek ! adjatok bátorságot !

ADRIEN.

Émirène, que vois-je ? un funeste nuage

De vos yeux a terni l’éclat.

FLAMINIUS, à Adrien.
Songez à votre gloire.

ADRIEN, à part.
Ô pénible combat !

(à Émirène).

Allez, belle Émirène ; embellissez l’asile

Que j’ai pris soin d’orner pour soulager vos maux ;

Et puisse enfin votre âme plus tranquille, 

Céder aux douceurs du repos !

(Émirène passe dans le palais avec ses femmes.)

SCЀNE IV.

ADRIEN, FLAMINIUS, RUTILE, Soldats, Peuple.

ADRIEN.

À mes yeux maintenant l’étranger peut paraître.

(Rutile sort.)

Les acteurs précédents. PHARNASPE, COSROЀS en soldat Parthe. RUTILE les précède.
PHARNASPE.

Depuis un mois entier la princesse Émirène

Regrette sa patrie, et gémit sous ta chaîne ;

Seigneur, brise ses fers : de la part de mon roi,

Je t’offre une rançon digne d’elle et de toi.

ADRIEN, fièrement.
Dites à votre roi qu’il cesse d’y prétendre.

Je mets toute ma gloire à combattre, et mes mains

Ne font point un commerce indigne des Romains.

César fait des captifs, et ne sait point les vendre.

PHARNASPE.

Ainsi donc, sans rançon, tu consens à la rendre ?

ADRIEN.

Émirène, mit látok ? egy gyászos felhő

Homályosítotte el szemei fényét.

FLAMINIUS, Adrien-nak.
Gondoljon dicsőségére !
ADRIEN, félre.
Ó, fájdalmas küzdelem !
(Émirène-nek).

Menjen, szép Émirène ; ékesítse a lakóhelyet
Melynek feldíszítéséről gondoskodtam, hogy enyhítsem bajait ;

És lelke, végre megnyugodva
Adja át magát a pihenés édességének !
 (Émirène belép a palotába hölgykíséretével.)
NEGYEDIK JELENET.

ADRIEN, FLAMINIUS, RUTILE, Katonák, Nép.

ADRIEN.

Az idegen most megjelenhet előttem.

(Rutile távozik.)

Az eddigi színészek. PHARNASPE, COSROЀS Párthus katonaként. RUTILE halad előttük.
PHARNASPE.

Egy teljes hónapja már, hogy Émirène hercegnő

Hazáját siratja, s láncaid nyögi ;

Uram, törd meg bilincseit : királyom nevében

Olyan váltságdíjat ajánlok érte, mely méltó hozzá s tehozzád is.

ADRIEN, hevesen.
Mondd meg királyodnak, ne akarja ezt.

Miden dicsőségem célja a harc, s karjaim
Nem kötnek üzletet: ez méltatlan a Rómaiakhoz.

César foglyokat ejt, de nem tudja őket áruba bocsátani.
PHARNASPE.

Így tehát váltságdíj nélkül hajlandó vagy visszaadni őt ?

ADRIEN, avec dépit.
Du sort des prisonniers Rome doit décider :

Je dois les y conduire ; et la belle Émirène,

Comme un autre, à ma suite, y portera sa chaîne ;

C’est là, Prince, qu’il faut la venir demander.

PHARNASPE.

Avant que jusqu’à Rome on la force à te suivre, 

Émirène, seigneur, aura cessé de vivre.

La fille de mon roi, captive de César,

Serait indignement attachée à son char !

Crois-tu que son amant souffre cette infamie ?

ADRIEN.

Son amant ? Quel est-il ?

PHARNASPE.

Tu le vois devant toi.

ADRIEN, à part.
Ô ciel !

PHARNASPE.

À mon amour quand elle fut ravie, 

Par les nœuds de l’hymen elle allait m’être unie,

Et dès longtemps le ciel a reçu notre foi.

ADRIEN, à Pharnaspe.
Mais pourquoi dans ces lieux ne vois-je pas son père ?

Respire-t-il encore ? A-t-il craint mon aspect ?

Quels sont ses sentiments ?

COSROЀS, qui s’avance.
Je les sais, il te hait.

ADRIEN.

Qu’entends-je ? quel est donc ce soldat qui m’outrage ?

COSROЀS.

Je suis ton ennemi, je le serai toujours ;

Et si le ciel enfin seconde mon courage,

De tes prospérités j’interromprai le cours.

ADRIEN, megvetéssel.
A foglyok sorsáról Rómának kell határoznia : 
Oda kell vezetnem őt ; s a szép Émirène,

Mint más is kíséretemeben, oda viszi majd láncait ;

Ott az a hely, Herceg, hová könyörögni jönnöd kell majd.
PHARNASPE.

Mielőtt egészen Rómáig kényszerítenéd őt, hogy kövessen, 

Émirène, nagyúr, már halott lesz.
Királyom leánya, César fogolynője
Méltatlanul a győztes kocsijához kötve !
Azt hiszed, hogy szerelmese eltűri majd ezt a gyalázatot ?

ADRIEN.

Szerelmese ? Ki ő ?

PHARNASPE.

Itt látod magad előtt.

ADRIEN, félre.
Ó ég !

PHARNASPE.

Amikor elragadtad őt szerelmemtől,

Arra készültünk, hogy a házasság egyesítsen bennünket,

S az ég régóta elfogadta esküvésünk.

ADRIEN, Pharnaspe-nak.
De miért nem látom e helyen az ő apját ?

Él még egyáltalán ? Fél talán  megjelenni szemeim előtt ?

Mik az ő érzelmei ?

COSROЀS, aki előlép.
Ismerem őket : gyűlöl téged.

ADRIEN.

Mit hallok ? ki ez a katona, ki engem sérteget ?

COSROЀS.

Ellenséged vagyok, az leszek örökké ;

S ha az ég segíti eltökéltségemet,

Sikereid sorát én szakítom majd meg.

ADRIEN se lève.
Gardes !... mais non ; dans un jour si prospère, 

Je puis bien d’un barbare excuser la colère.

COSROЀS.

Va ! cesse d’affecter une fausse vertu ;

Réponds-nous sans détour, parle-nous sans mystère : 

Rendras-tu la captive, ou la garderas-tu ?

ADRIEN.

Vous avez entendu ma volonté dernière,

Craignez que mes soldats, justement irrités,

Ne vous fassent connaître à qui vous insultez. 

PHARNASPE, à Adrien.
Garde cette beauté qui te sera fatale,

Mais Cosroès un jour peut trouver un vengeur.

COSROЀS.

Et si sa force égale sa valeur,

Le deuil suivra de près ta pompe triomphale.

(Il sort avec Pharnaspe.)

SCЀNE V.

ADRIEN, FLAMINIUS, Soldats, Peuple.

ADRIEN.

D’un barbare ennemi méprisons la fureur,

Mais dans son désespoir qui peut tout entreprendre,

Craignons en ce palais de nous laisser surprendre :

Soldats, abandonnez ces lieux ;

J’irai bientôt au camp me montrer à vos yeux.

(Les soldats sortent sur une marche guerrière ; le Peuple les suit.)

Marche

ADRIEN felemelkedik.
Őrség !... de nem ; egy ilyen kedvező napon,
Megbocsáthatom egy barbár dühét.
COSROЀS.

Eredj ! ne színlelj tovább hamis erényt ;

Válaszolj nekünk nyíltan, beszélj hozzánk őszintén :
Visszaadod a fogolynőt, vagy megtartod őt ?
ADRIEN.

Hallottátok végső akaratomat.
Reszkessetek, hogy katonáim jogos haragja
Meg ne ismertesse veletek azt, akit most sértegettek.
PHARNASPE, Adrien-nak
Őrizd hát e szépséget : ő lesz végzeted,
De Cosroès egy napon bosszúállóra lelhet.
COSROЀS.

S ha ereje felér nemességével,

A gyász gyorsan követi majd győzedelmes pompádat.
(Távozik Pharnaspe-val.)

ÖTÖDIK JELENET.

ADRIEN, FLAMINIUS, Katonák, Nép.
ADRIEN.

Vegyük semmibe e barbár ellenség dühét,

Ám kétségbeesésében mindenre képes lehet,

Vigyázzunk : ne hagyjuk magunkat e palotában :

Katonák, hagyjátok el e helyet ;
Inkább táborunkba vonulnék, hogy ott előttetek megjelenjek.

(A katonák harci indulóban távoznak, a Nép követi őket.)

Induló
SCЀNE VI.

ADRIEN, ÉMIRЀNE.

ÉMIRЀNE.

Seigneur, je viens à vous interdite et tremblante.

ADRIEN, à part.
Ciel !

ÉMIRЀNE se jette à ses genoux.
Laissez-vous toucher à ma voix suppliante.

ADRIEN la relève.
Émirène, que faites-vous ?

ÉMIRЀNE.

Non, laissez-moi, seigneur, embrasser vos genoux.

On dit qu’à votre char indignement traînée,

Dans Rome, avec mépris, je dois être menée.

Plutôt que de souffrir cet outrage odieux,

Vous verriez Émirène expirer à vos yeux.

ADRIEN.

Rassurez-vous, belle captive,

Connaissez mieux votre vainqueur ;

Rendez le calme à votre âme craintive ;

Jugez mieux de César, lisez mieux dans son cœur.

Si jamais l’aimable Émirène

Dans Rome doit porter ses pas,

Je veux l’y voir assise en souveraine,

Régner sur l’univers soumis à ses appas.
ÉMIRÈNE.

Que dites-vous, seigneur ?

ADRIEN.

Ce que mon cœur m’inspire.

ÉMIRÈNE.

Captive de César…

ADRIEN.

Il vous offre l’empire.

HATODIK JELENET.
ADRIEN, ÉMIRЀNE.

ÉMIRЀNE.

Uram, rémülten és remegve jövök Önhöz.
ADRIEN, félre.
Ég !

ÉMIRЀNE térdre veti magát.
Engedje, hogy könyörgő hangom megérinthesse Önt.

ADRIEN felemeli.
Émirène, mit tesz ?

ÉMIRЀNE.

Nem, engedje nekem, uram, hogy lábai elé vessem magam.

Azt mondják, hogy harci szekere után szégyenszemre kell majd

Rómában - megvetés tárgyául - haladnom.

Mielőtt elszenvedném a gyűlöletes gyalázatot,

Látni fogja Émirène-t szemei előtt meghalni..

ADRIEN.

Nyugodjon meg, szépséges fogolynő,

Ismerje meg jobban legyőzőjét ;

Térjen vissza rettegő lelke nyugalma ;

Ítélje meg jobban César-t, olvasson jobban az ő szívében.

Ha a szépséges Émirène-t valaha is
Rómába viszik léptei,
Uralkodói trónon kívánom majd látni őt :
A szépségének alávetett mindnség úrnőjeként.

ÉMIRÈNE.

Mit mond, uram ?

ADRIEN.

Szívem az, mi erre indít.

ÉMIRÈNE.

Rabnője vagyok Césarnak…

ADRIEN.

Ki Önnek birodalmat kínál.
ÉMIRÈNE.

Que diront les Romains et leur orgueil jaloux ?

ADRIEN.

Ils tomberont à vos genoux.

ÉMIRЀNE.

Quoi ! César amoureux !

ADRIEN.

Vous consacre sa vie.

ÉMIRЀNE.

Et ses brillants exploits ?

ADRIEN.

Il vous les sacrifie.

ÉMIRЀNE.

Sa gloire ?

ADRIEN.

Elle s’accroît en régnant avec vous.

ÉMIRЀNE.

Sabine impunément sera-t-elle trahie ?

ADRIEN.

Adrien ne connaît, ne voit, n’aime que vous.

N’hésitez pas, belle princesse ;

Ne craignez rien, cédez à ma vive tendresse…

ÉMIRЀNE.

Ciel !

ADRIEN.

Venez, suivez-moi, Rome vous tend les bras.

ÉMIRЀNE, vivement.
Seigneur, que dites-vous ? non, ne l’espérez pas.

Fidèle à mon amant, à mon père fidèle,

Je ne formerai pas une chaîne nouvelle ;

Et Pharnaspe, l’objet de mon premier amour,

Conservera ma foi jusqu’à mon dernier jour.

ÉMIRÈNE.

És mit szólnak majd a Rómaiak, mit mond majd féltékenyj gőgjük ?

ADRIEN.

Az Ön lábai elé hullana majd.

ÉMIRЀNE.

Hogyan ! A szerelmes César !

ADRIEN.

Önnek sznteli életét.
ÉMIRЀNE.

És dicső haditettei ?
ADRIEN.

Önnek áldozza őket.
ÉMIRЀNE.

Dicsősége ?

ADRIEN.

Önnel együtt uralkodva csak növekedni fog.
ÉMIRЀNE.

Sabine elárulása büntetlen marad ? 
ADRIEN.

Adrien nem ismer, nem lát, nem szeret senkit, csak Önt.

Ne habozzon, szép hercegnő ;

Ne féljen semmit sem, engedjen heves gyengédségemnek...

ÉMIRЀNE.

Ég !

ADRIEN.

Jöjjön, kövessen : Róma a karját nyújtja Önnek.

ÉMIRЀNE, hevesen.
Uram, mit beszél ? nem, ebben ne reménykedjen.

Hűségesen szerelmemhez és apámhoz,

Nem veszek magamra új szerelmi köteléket ;
És Pharnaspe, első szerelmem tárgya,
Hűségemet őrzi majd, egészen utolsó napomig.

ADRIEN.

N’abusez point du trouble de mon âme

En nommant un rival, objet de mon courroux ;

Si de César vous méprisez la flamme,

Il peut s’oublier avec vous.

ÉMIRЀNE.

Je ne puis vous flatter d’une vaine espérance ;

Seigneur, Pharnaspe seul peut être mon époux.

ADRIEN.

Eh bien ! vous connaîtrez ce que peut ma vengeance,

L’audacieux rival tombera sous mes coups.

ÉMIRЀNE.

Ayez pitié de moi, seigneur, apaisez-vous.
ADRIEN.

César impunément ne sera point jaloux.

ÉMIRЀNE.

Faites tomber sur moi toute votre colère,

Mais hélas ! épargnez mon père, mon époux.

ADRIEN.

Ingrate, à ma fureur rien ne peut le soustraire,

L’audacieux rival tombera sous mes coups.

SCЀNE VII.

ADRIEN, ÉMIRЀNE, PHARNASPE, COSROÈS, RUTILE, Peuple d’Antioche, Femmes, Prêtres, Soldats romains et parthes.

CHŒUR DU PEUPLE, derrière le théâtre.
Dieux ! justes dieux ! secourez-nous.

ADRIEN et ÉMIRЀNE.

Ô Ciel ! quels cris se font entendre ?

CHŒUR DU PEUPLE.

Dieux ! justes dieux ! secourez-nous.

ADRIEN.

Ne éljen vissza lelkem gyötrelmével úgy,
Hogy megnevezi vetélytársam, tárgyát haragomnak ;
Ha megveti César lángját,

Ő azt Önnekl együtt felejti majd el.
ÉMIRЀNE.

Nem hízeleghetek Önnek hiábavaló reménnyel ;
Uram, Pharnaspe lehet egyedül férjem.

ADRIEN.

Nos legyen ! így hát megismeri majd, mire képes bosszúm,
A vakmerő vetélytárs csapásaim alatt pusztul majd el.
ÉMIRЀNE.

Legyen irgalmas hozzám, uram, nyugodjon meg.
ADRIEN.

César-t büntetlenül nem lehet féltékennyé tenni.
ÉMIRЀNE.

Sújtson le hát énrám haragja,
De ó jaj ! kímélje meg apám és hitvesem.

ADRIEN.

Hűtlen, haragom elől semmi sem vonhatja el őt,
A vakmerő vetélytárs csapásaim alatt pusztul majd el.
HETEDIK JELENET.
ADRIEN, ÉMIRЀNE, PHARNASPE, COSROÈS, RUTILE, Antióchia népe, Asszonyok, Papok, Római és párthus katonák.

NÉP KÓRUSA, a színház mögött.
Istenek ! igazságos istenek ! segítsetek !
ADRIEN és ÉMIRЀNE.

Ó Ég ! miféle kiáltásokat hallok ?

NÉP KÓRUSA.

Istenek ! igazságos istenek ! segítsetek !

ADRIEN.

Je l’ai prévu, le Parthe a voulu nous surprendre.

RUTILE.

César, commandez-nous, et venez nous défendre.

(Le Peuple entre en désordre.)

CHŒUR.

Ah ! venez nous défendre.

ADRIEN.

Aux armes ! Syriens, Romains, accourez tous.

RUTILE avec le CHŒUR.

Aux armes !

Que le Parthe expire sous nos coups.

ÉMIRЀNE.

Dieux ! épargnez mon père, et sauvez mon époux.

(Elle rentre au palais. Tandis que Rutile assemble sa troupe du côté du temple, et Adrien la sienne du côté du Palais, on voit Cosroès et Pharnaspe qui repoussent Flaminius de l’autre côté du fleuve.)

ADRIEN, à Rutile.
Amis, par l’autre pont conduisez vos soldats,

Je vais par celui-ci leur fermer le passage ;

Investis par nos fers, ils n’échapperont pas.

(Rutile sort avec sa troupe par la droite, entre le fleuve et le temple ; Adrien avec la sienne monte sur le pont et attaque de front les ennemis.)

CHŒUR DU PEUPLE, sur le devant de la scène.
Dieux ! nous levons vers vous nos suppliantes mains ;

Repoussez l’ennemi, sauvez-nous de sa rage.

(Les Prêtres ouvrent les portes du temple, les femmes et une partie du peuple s’y précipitent ; le reste avec les prêtres se prosternent sur les marches et embrassent les statues des divinités.)

ADRIEN.

Előreláttam : a Párthus meg akart lepni bennünket. 
RUTILE.

César, parancsoljon nekünk, és jöjjön védelmünkre.

 (A Nép rendezetlenül betódul.)

KÓRUS.

Ah ! jöjjön védelmünkre.

ADRIEN.

Fegyverbe ! Szíriaiak, Rómaiak : siessetek mind.

RUTILE a KÓRUSSAL együtt.

Fegyverbe !
A Párthus pusztuljon csapásaink alatt.

ÉMIRЀNE.

Istenek ! kíméljétek meg apámat és mentsétek meg szerelmemet.

(Visszatér a palotába. Mialatt Rutile összegyűjti csapatát a templom oldalán és Adrien sajátját a Palota oldalán, Cosroès és Pharnaspe látható, akik visszanyomják Flaminius-t a folyó másik oldalára.)

ADRIEN, Rutile-nek.
Barátaim, a másik hídhoz vezessétek katonáitokat,

Én itt zárom le előttük az átjárót ;

Kardvasaink által körülzárva immár nem menekülhetnek el.
(Rutile jobbra távozik csapatával, a folyó és a templom közé ; Adrien saját csapatával felmegy a hídra és szemből támadja megh azn ellenséget.)

NÉP KÓRUSA, a szín mögött.

Istenek ! hozzátok emeljük fel könyörgő kezünk ;

Szorítsátok vissza az ellenséget, mentsetek meg minket haragjától.
(A Papok megnyitják a templom ajtóit, az asszonyok és a nép egy része odasiet ; a többiek a papokkal együtt az oltárlépcsőkre borulnak és átkarolják az istenségek szobrait.)

PHARNASPE, de loin, en combattant.
Le ciel seconde mon courage,

Oui, la victoire est à nous.

CHŒUR DE ROMAINS, en combattant.
Confondons leur orgueil sauvage,

Montrons que nous sommes Romains.

COSROЀS, ADRIEN, PHARNASPE.

Frappez, redoublez le carnage.

CHŒUR DE PARTHES et CHŒUR DE ROMAINS.

Frappons, redoublons le carnage.

CHŒUR DE ROMAINS.

Confondons leur orgueil sauvage.

PARTHES.

Frappons, redoublons le carnage.

PHARNASPE et COSROЀS.

Que la flamme et le fer, instruments de ma rage,

Exterminent tous les Romains.

CHŒUR DE FEMMES ET PRÊTRES,
devant le temple.

Dieux ! nous levons vers vous nos suppliantes mains.

(Le combat continue et s’anime ; Cosroès et Pharnaspe repoussent la troupe d’Adrien, et lui font repasser le pont ; mais Flaminius, qui revient par la rive qui est entre le fleuve et le palais, s’unit à Adrien et l’aide à repousser le Parthe. Cosroès repasse le pont, et il est entraîné dans la fuite par ses soldats ; mais, au moment où il veut s’échapper par le côté droit de l’autre rive, Rutile arrive avec sa troupe, et lui ferme le chemin. Le combat redouble avec fureur de l’autre côté du fleuve ; Pharnaspe investi sur le pont par Rutile, Adrien et Flaminius, s’y défend avec rage ; mais enfin il est entraîné sur le devant, et, au moment où sa troupe résiste encore, le pont sapé par les Romains s’écroule avec fracas, et renverse dans le fleuve tous les Parthes qui y restaient. Cosroès, qui voulait le secourir, voit crouler le pont presque sous ses pieds, et il est entraîné dans la fuite par les siens. 
PHARNASPE, távolról, harc közben.
Az ég segítse bátorságomat,

Igen,a  győzelem a mienk lesz.

RÓMAIAK KÓRUSA, harc közben.
Hallgattassuk el e barbárok gőgjét: 

Mutassuk meg, hogy Rómaiak vagyunk.

COSROЀS, ADRIEN, PHARNASPE.

Küzdjetek, fokozzátok az öldöklést.

PÁRTHUSOK KÓRUSA és RÓMAIAK KÓRUSA.

Küzdjünk, fokozzuk az öldöklést.

RÓMAIAK KÓRUSA.

Hallgattassuk el e barbárok gőgjét. 

PÁRTHUSOK.

Küzdjünk, fokozzuk az öldöklést.

PHARNASPE et COSROЀS.

Hogy a láng és az acél, haragom fegyverei,

Minden Rómait kiirtsanak.

NŐK ÉS PAPOK KÓRUSA,

A templom mögött.

Istenek ! hozzátok emeljük fel könyörgő kezünk.
(A küzdelem folytatódik és egyre hevesebb ; Cosroès és Pharnaspe visszaszorítják Adrien csapatát és a hídon túlra kényszerítik; de Flaminius, aki visszajön a folyóparton és a folyó és a palota között van, egyesül Adrien csapatával és segít visszaszorítani a Párthust. Cosroès visszaszorul a hídon túlra és katonái magukkal ragadják menekülésük közben ; de amikor átszöknének a a folyópart jobboldalára, Rutile érkezik csapatával és lezárja útjukat. A küzdelem a folyó másik oldalán megkettőződik ; Pharnaspe a hídon körülzárva Rutile, Adrien és Flaminius által, haragosan védi magát ; de végül magukkal ragadják, és, amikor csapata még ellenáll, a Rómaiak által aláaknázott híd nagy zajjal összeomlik, és a folyóba zúdítja az összes Párthust, akik rajta voltak. Cosroès-t, aki segíteni szeretne neki, szinte lábai alatt látja összeomlani a hidat, katonái magukkkal ragadják menekülésük közben.

On entend les cris de victoire ; et le peuple et les femmes sortent du temple, pour voir le vainqueur qui tient Pharnaspe prisonnier.)

SCЀNE VIII.

ADRIEN, PHARNASPE enchaîné, FLAMINIUS, RUTILE, Prisonniers parthes, Soldats romains, Peuple d’Antioche, Femmes et Prêtres.
ADRIEN.

Romains, le ciel enfin vous donne la victoire.

CHŒUR DE ROMAINS.

Victoire !

ADRIEN.

Cosroès, en fuyant, échappe à mon courroux.

Mais Pharnaspe est captif, et suffit à ma gloire.

CHŒUR GÉNÉRAL.

Les dieux nous donnent la victoire,

Jupiter et César ont combattu pour nous.

Invincible Adrien, rien ne manque à ta gloire,

Non, rien ne peut résister à tes coups.

ADRIEN.

Dans le temple des dieux à nos armes propices,

Soldats, allons offrir nos vœux reconnaissants, 

Qu’on prodigue partout les parfums et l’encens,

Et que tous nos autels fument de sacrifices.

Allez, et que le Parthe enchaîné sur vos pas,

Apprenne à respecter Rome et ses soldats.

(Sur une marche guerrière toutes les troupes défilent devant Adrien, et rentrent dans le temple. Pendant la marche, le peuple témoigne sa joie en chantant et dansant autour des prisonniers.)
A győzelem kiáltásai halltaszódnak ; és a nép és az asszonyok kijönnek a templomból, hogy lássak a győztest, aki Pharnaspe-t foglyul ejtette.)

NYOLCADIK JELENET.

ADRIEN, PHARNASPE láncokban, FLAMINIUS, RUTILE, Párthus foglyok, Római katonák, Antiochia Népe, Nők és Papok.
ADRIEN.

Rómaiak, az ég végül nektek adja a győzelmet.
RÓMAIAK KÓRUSA.

Győzelem !
ADRIEN.

Cosroès, futása által elmenekül haragom elől.
De Pharnaspe fogoly, és ez elegendő dicsőség nekem.

TELJES KÓRUS.
Az istenek nekünk adják a győzelmet,

Jupiter és César értünk harcoltak. 
Legyőzhetetlen Adrien, semmi nem hiányzik diadalodhoz,

Nem, semmi sem képes ellenállni csapásaidnak.
ADRIEN.

E templomban az isteneknek (kik olyannyira kedveztek fegyeveinknek)

Katonák, menjük, mutassuk be hálás áldozatunkat,

Bőkezően ontsuk mindefelé az ilaltszert s a tömjént,
És minden oltár az áldozattól füstöljön.

Menjetek, és a lábaitokhoz láncolt Párthia mindörökre

Tanulja meg tisztelni Rómát és katonáit.
(Egy harci indulóra minden csapat díszmenetben vonul el Adrien előtt, és visszatér a templomba. Az induló alatt a nép kimutatja örömét, amint énekel és táncol a foglyok körül.)
CHŒUR.

Les dieux nous donnent la victoire,

Jupiter et César ont combattu pour nous…

etc.

Fin du premier acte.

ACTE SECOND.

Le théâtre représente, dans le fond, une montagne qui l’occupe en entier, et qui se prolonge sur tout le côté gauche, relativement aux spectateurs. Cette montagne, taillée presque perpendiculairement, paraît inaccessible ; cependant, sur la droite, elle offre un peu de pente, par une croupe hérissée d’arbres et de rochers. Une grande grotte, placée dans l’angle à gauche, sert d’entrée à un conduit souterrain très long et très obscur, et dont l’issue est fermée par une porte. À la droite, on voit une aile du palais, ou plutôt une porte avec un escalier qui est supposé aboutir au palais. Vis-à-vis, à gauche, une demi-voûte creusée dans la montagne sert de temple à la déesse Derceto, divinité de Syrie.

SCЀNE PREMIЀRE.

ÉMIRÈNE, RUTILE suivi de Soldats romains.
RUTILE.

Oui, princesse, en ces lieux Adrien va se rendre,

C’est là qu’il doit passer, voilà le souterrain

Qui du palais au camp abrège le chemin,
Et c’est ici que nous venons l’attendre.

(Rutile poste une partie de ses soldats à l’entrée de la grotte ; puis il se place lui-même, avec le reste de sa troupe, à la porte du palais.)
ÉMIRÈNE, seule.
Que puis-je faire, hélas ! et que dois-je espérer ?

Pharnaspe est dans les fers d’un vainqueur en furie ;

Et quand je tremble pour sa vie,

C’est son persécuteur qu’il me faut implorer.

KÓRUS.
Az istenek nekünk adják a győzelmet,

Jupiter és César értünk harcoltak...

stb.

Vége az első felvonásnak.
MÁSODIK FELVONÁS.

A színpad mélye egy hegységet ábrázol, amely teljes egészében elfoglalja azt, és amely az egész bal oldalon elnyúlik a nézők számára. Ez a hegység szinte merőlegesen metszett, járhatatlannak tűnik ; azonban a jobb oldalon egy kis lejtőt kínál, egy sziklákkal és fákkal teletűzdelt hegyháton keresztül. Egy nagy barlang, amely a bal sarkoban van, szolgál bejáratul egy földalatti átjáróhoz, emly nagyon hosszú és nagyon homályos, és amelynek kijáratát egy kapu zárja. Jobbra egy palotaszárny látható, vagy inkább egy kapu lépcsővel, amely feltételezhetően a palotába vezet. Szemben, bal oldalon egy a hegybe vájt félboltozat szolgál Derceto istennő, Szíria istensége templomául.

ELSŐ JELENET.
ÉMIRÈNE, RUTILE Római katonáktól követve.

RUTILE.

Igen, hercegnő, erre a helyre fog Adrien visszatérni,
Ott kell  átkelnie, íme a földalatti járat,

Mely lerövidíti a palota és a tábor közti utat.
És ide jöttünk várni rá.
(Rutile katonái egy részét a barlang bejáratához állítja ; majd a csapat másik részével a palota kapujához áll.)
ÉMIRÈNE, egyedül.
Mit tehetek, ó jaj ! és mit remélhetek ? 
Pharnaspe egy haragtól fűtött győztes láncainak foglya ;
És amikor az életéért reszketek,
Az ő üldözője az, akihez könyörögnöm kell.
Pardonne, cher amant, pardonne à mes alarmes,
Si d’un cruel rival j’implore le secours ;
Les dieux m’en sont témoins, c’est pour sauver tes jours,

Que je veux essayer le pouvoir de mes larmes.

Amour, toi qui sus l’attendrir,

À ma tremblante voix viens prêter tous tes charmes,

Et fais qu’à mes accents il se laisse fléchir.
SCЀNE II.

ÉMIRÈNE, ADRIEN, RUTILE, Soldats romains.

ÉMIRÈNE, à part.
Dieux ! le voici ! Je tremble, et je respire à peine.

ADRIEN, dans le fond.
Rutile, suivez-moi…. Ciel ! je vois Émirène.

Éloignons-nous.

ÉMIRÈNE.

Seigneur, où portez-vous vos pas ?

Permettez…

ADRIEN.

Je ne puis.

ÉMIRÈNE.

Ah ! ne me fuyez pas.

Si ma douleur vous importune,

N’en accusez, seigneur, que ma triste infortune.

ADRIEN.

Non, laissez-moi…

ÉMIRÈNE.

Du moins décidez de mon sort,

J’attends, de votre bouche, ou la vie ou la mort.

ADRIEN.

Princesse, je n’ai point menacé votre vie.

Bocsásd meg, drága szerelmem, bocsásd meg szorongásomat,

Amikor egy kegyetlen vetélytárs segítségéért esdeklek ;
Az istenek a tanúim : azért teszem, hogy megmentsem életed,

Ezért vetem latba könnyeim hatalmát

Szerelem, te vagy, ki meglágyíthatod őt,

Jöjj, kölcsönözz bűvös erőt remegő hangomnak,

És add, hogy engedje magát megindítani szavaimtól.

MÁSODIK JELENET.

ÉMIRÈNE, ADRIEN, RUTILE, Római katonák.

ÉMIRÈNE, félre.
Istenek ! ő itt van ! Remegek, és alig lélegzem.

ADRIEN, a színpad mélyén.
Rutile, kövessen... Egek ! Émirène-t látom.
Távozzunk innen.
ÉMIRÈNE.

Uram, hová viszik léptei ?
Engedje meg…

ADRIEN.

Nem tehetem.

ÉMIRÈNE.

Ah ! ne fusson el előlem.

A bánatom bosszantja Önt,
Ne vádoljon mást, uram, csak szomorú sorsomat.
ADRIEN.

Nem, hagyjon engem…

ÉMIRÈNE.

Legalább határozzon sorsomról :

Az Ön szájából várom az életet, vagy a halált.

ADRIEN.

Hercegnő, nem fenyegettem az Ön életét.

ÉMIRÈNE.

Ah ! plût aux dieux, seigneur, qu’elle me fût ravie,

Et que, moins inhumain, César n’eût point hélas !

De mon époux ordonné le trépas.

ADRIEN.

S’il subit le trépas, on lui fera justice,
Et je laisse aux Romains le soin de son supplice.

ÉMIRÈNE.

Son supplice !

ADRIEN.

Le traître ! il paraît devant moi

Sous le titre sacré d’envoyé de son roi ;

Et sa lâche fureur me tend un piège infâme,

Et porte en mon palais et le fer et la flamme !

Il mérite la mort.

ÉMIRÈNE.

Mais il est malheureux,

Il est votre captif, vous êtes généreux.

S’il périt, hélas ! s’il succombe,

Victime de votre courroux

Percez mon cœur des mêmes coups,

Et couvrez de la même tombe

Votre captive et son époux.

Ah ! s’il faut des Romains assouvir la colère,

Que je meure pour lui, victime volontaire ;

C’est moi qui dois périr, ses crimes sont les miens :

Seigneur, tranchez mes jours, mais épargnez les siens.

S’il périt hélas ! s’il succombe, etc.

ADRIEN, à part.
Ô ciel !

ÉMIRÈNE, vivement.
Vous m’écoutez, et votre cœur soupire.

César va pardonner ; sensible à mes malheurs,

Sa clémence n’a pu résister à mes pleurs.

ÉMIRÈNE.

Ah ! az istenekre mondom, bárcsak lennék megfosztva életemtől,

És César emberségesebb módon nem rendelte volna el (ó jaj!)

Hitvesem halálát !
ADRIEN.

Ha a halált szenvedi el, csak méltó ítéletet kap,
És én a Rómaiakra bízom, minő gyötrelemeket érdemel.
ÉMIRÈNE.

Minő gyötrelmeket !

ADRIEN.

Az áruló ! megjelenik előttem
Királyának küldötteként, szent titulusban ;

És haragjában is gyáván, becstelen kelepcét állít nekem,

Palotámba hozza az acélt és a lángot !

Megérdemli a halált.
ÉMIRÈNE.

De nyomorult ő :
Az Ön foglya, Ön pedig oly nagylelkű.

Ha ő meghal, ó jaj, ha 

Aldozatául esik az Ön haragjának,
Akkor Ön az én szívemet is átdöfi egyben,

És ugyanazon sírba temeti
Foglyát s annak hitvesét.
Ah ! ha a Rómaiak dühét kell jóllakatni,

Hadd haljak én, önkéntes áldozatként ;
Nekem kell meghalnom, hisz vétkei az enyémek :

Uram, vessen véget az én éltemenek, de kímélje meg az övét.

Ha ő meghal, ó jaj, stb.

ADRIEN, félre.
Ó ég !

ÉMIRÈNE, hevesen.
Ön meghallgat engem, az Ön szíve sóhajt.

César irgalmazni fog ; érzékeny lesz balsorsomra,

Jósága nem tud ellenállni könnyeimnek.

ADRIEN.

Oui, je veux arracher le trait qui vous déchire.

Que Pharnaspe soit libre et conserve le jour.

ÉMIRÈNE.

Dieux !

ADRIEN.

J’épargne un rival, jugez de votre empire ;
Mais que fuyant loin de ma cour,

Il ne se montre plus aux lieux où je respire.

ÉMIRÈNE.

Ô divine clémence ! oui, c’est avec raison

Que l’univers respecte et bénit votre nom.
ADRIEN.

Rutile, de Pharnaspe allez briser la chaîne ; 

J’accorde son pardon aux larmes d’Émirène ;

Mais quand la nuit obscurcira les cieux,

Qu’il tremble, si César le retrouve en ces lieux.

(Rutile sort.)

SCЀNE III.

ADRIEN, ÉMIRÈNE.

ADRIEN à Émirène.
Eh bien ! vous l’emportez ; et mon cœur trop sensible,

Épargne un rival odieux.

Vous seule à mes désirs serez-vous inflexible ?

Et quand vous exigez une preuve d’amour,

César ne peut-il rien obtenir à son tour ?

ÉMIRÈNE.

Ah ! seigneur, quand votre clémence

Sauve les jours d’un prince malheureux,

Qu’exigez-vous de moi ? Votre cœur généreux

Veut-il un autre prix que la reconnaissance ?

ADRIEN.

Igen, ki akarom tépni a nyilat, mely úgy gyötri az Ön szívét :

Legyen hát Pharnaspe szabad, maradjon életben.

ÉMIRÈNE.

Istenek !

ADRIEN.

Megkímélek hát egy vetélytársat : elképzelheti, mily nagy az Ön hatalma ;

De messze meneküljön udvaromtól ő,
S ne mutatkozzék többé előttem.
ÉMIRÈNE.

Ó isteni jóság ! igen, jó oka van annak,
Hogy a mindenség tiszteli és aldja az Ön nevét.

ADRIEN.

Rutile, eredj, szabadítsd ki Pharnaspe-t ;

Bocsánatot adok bűneire Émirène könnyei miatt ;

De, miképpen az éj elhomályosítja az eget,

Reszkessen ő, ha César újra e helyen találja.

(Rutile távozik.)

HARMADIK JELENET.

ADRIEN, ÉMIRÈNE.

ADRIEN Émirène-nek.
Nos hát ! Ön elnyeri őt ; az én szívem oly érzékenynek bizonyul,

Hogy megkímél egy gyűlölt vetélytársat.
Ön egyedül lenne hajlíthatatlan vágayim számára ?
És amikor Ön kiköveteli szerelmem tanújelét,

César nem kaphat semmit sem cserébe?

ÉMIRÈNE.

Ah ! uram, amikor az Ön jósága

Megmenti egy boldogtalan herceg életét,

Mit kíván tőlem ? Az Ön nagylelkű szíve

Talán a hálán kívül még más díjra is vágyik ?

ADRIEN, avec transport.
Partagez mon empire, et couronnez mes feux ;

Régnez sur l’univers, c’est tout ce que je veux.

SCЀNE IV.

ADRIEN, ÉMIRÈNE, FLAMINIUS, Soldats.

FLAMINIUS.

Seigneur, des bords du Tibre aux rives de l’Oronte,

Sabine est arrivée, et vous cherche en ces lieux.

ADRIEN.

Sabine ! juste ciel !

ÉMIRÈNE, à part.
Quel bonheur !

ADRIEN, à part.
Quelle honte !

FLAMINIUS.

Elle vient vous offrir son amour et ses vœux.

ADRIEN.

Ah ! De la recevoir je n’ai pas le courage ;

Mon cher Flaminius, éloignez-la de moi.

FLAMINIUS.

Quoi ! seigneur, pourriez-vous lui faire cet outrage ?

Sabine qui dans Rome a reçu votre foi !...
ADRIEN.

De grâce, éloignez-la… juste ciel ! je la vois !...

SCЀNE V.

ADRIEN, ÉMIRÈNE, FLAMINIUS, SABINE, Soldats.

SABINE, à Adrien.
Seigneur, le ciel enfin comble mon espérance,
ADRIEN, szenvedéllyel
Ossza meg velem birodalmam, koronázza meg lángolásom ;
Uralkodjon a mindenség felett : ezt akarom.

NEGYEDIK JELENET.
ADRIEN, ÉMIRÈNE, FLAMINIUS, Katonák.
FLAMINIUS.

Uram, a Tiberistől az Oronte partjára

Érkezett Sabine, és Önt keresi itt.

ADRIEN.

Sabine ! jóságos ég !

ÉMIRÈNE, félre.
Micsoda boldogság !

ADRIEN, félre.
Micsoda szégyen !

FLAMINIUS.

Azért jön, hogy szerelmét és esküjét felajánlja Önnek.
ADRIEN.

Ah ! Nincs bátorságom elfogani ezt ;

Drága Flaminius-om, vidd el őt előlem.

FLAMINIUS.

Hogyan ! uram, elkövethet-e ilyen sértést vele szemben ?

Sabine, aki Rómában bírta az Ön esküjét !... 
ADRIEN.

Az irgalomra, vidd el őt … igazságos ég ! már látom is !...

ÖTÖDIK JELENET.

ADRIEN, ÉMIRÈNE, FLAMINIUS, SABINE, Katonák.

SABINE, Adrien-nak.
Uram, az ég végre beteljesíti reménységem,

Je revois Adrien : les Romains et les dieux
Ont orné de lauriers sont front victorieux.

J’oublie en le voyant les tourments de l’absence.

Que de moments cruels loin de vous j’ai passés !

Que les jours étaient longs à mon impatience !

Mais je vous vois enfin ; de vous voir mes maux sont effacés…

Vous détournez les yeux… vous gardez le silence…

Pourquoi cette contrainte, ou cette indifférence ?

ADRIEN, à part.
Hélas !

SABINE.

Vous soupirez… quel accueil ! quel maintien !

Sabine dans César ne voit plus Adrien.

ADRIEN.

Sabine !... 

SABINE.

Expliquez-vous : quel chagrin vous dévore ?

ADRIEN.

Ciel !

SABINE.

Ne déchirez pas un cœur qui vous adore.

ADRIEN, à part.
Rien ne peut égaler le trouble de mes sens.

(haut) De grâce épargnez-moi…

SABINE.

Cruel, je vous entends.

Il est donc vrai ! brûlant d’une flamme nouvelle

De votre souvenir vous m’avez pu chasser ?

On me l’a dit cent fois, je n’ai pu le penser :
Fidèle à mon amour, je vous croyais fidèle.

Viszontlátom Adrien-t : a Rómaiak s az istenek 

Koronázták babérral dicsőséges honlokát.

Őt látva elfelejtem a távollét gyötrelmeit is.

Míly kegyetlen volt az idő, melyet Öntől távol kellett töltenem !

Milyen hosszúak voltak a napok, türelmetlen várakozásban töltve ! 

De végre látom Önt ; az Ön látványa eltörli minden bajom…

De Ön elfordítja szemét... hallgatásba burkolózik…

Mit jelent e tartózkodás, honnan ered ezen érdektelenség ?

ADRIEN, félre.
Ó jaj !
SABINE.

Ön sóhajt...minő fopgadtatás ! míly viselkedés !
Sabine César-ban már nem látja Adrien-t.

ADRIEN.

Sabine !... 

SABINE.

Magyarázza meg : milyen kín gyötri Önt ?

ADRIEN.

Ég !
SABINE.

Ne szaggassa szét az Önt imádó szívet.
ADRIEN, félre.
Semmihez nem fogható zavarom.
(fennhangon) Az irgalomra, könyörüljön...

SABINE.

Kegyetlen, hallom Önt.
Így hát igaz ! egy új szerelmi lángolástól égve
Száműzni tudott engem az emlékezetéből ?

Százszor modnták nekem, de nem tudtam elhinni :
Szerelmemhez hűen hűségesnek hittem Önt is.
Mais tout ici confirme un funeste soupçon,

Et déjà dans mon cœur il verse le poison.

ADRIEN.

Oui, vous voyez mon trouble extrême,

Je ne le cache pas, tous mes sens sont émus :

Frappé de mille objets confus,

Je rougis, je frémis, j’ai honte de moi-même,

Mes yeux sont égarés, je ne me connais plus.

Mon cœur ne cherche point à voiler sa faiblesse ;

Indigne de votre tendresse,

Indigne de votre courroux,

Je ne dois plus songer qu’à m’éloigner de vous

N’attendez pas que je m’excuse,

Je sens toute ma trahison ;

Plus fortement que vous peut-être je m’accuse ;

Mais un charme fatal a séduit ma raison.
Ce trouble me poursuit, me déchire, m’accable ;

A vous, à mes amis, à moi-même odieux,
Je ne dois que vous fuir, et cacher à vos yeux

La honte d’un amant coupable.

Mon cher Flaminius, venez, suivez mes pas ;

Dans ce désordre affreux ne m’abandonnez pas.

(Il entre sous la grotte, Flaminius le suit, ainsi que les Soldats qui gardaient le palais et le souterrain.)

SCЀNE VI.

SABINE, ÉMIRÈNE.

SABINE, à elle-même.

Juste ciel ! est-ce à moi que ce discours s’adresse ?

Est-ce ainsi qu’il m’accueille ? est-ce ainsi qu’il me laisse ?

Des maux qu’on m’annonçait et dont j’ai tant douté,

J’éprouve donc enfin l’affreuse vérité !
De itt minden megerősíti a sötét gyanút,
Mely máris szívembe önti mérgét.
ADRIEN.

Igen, Ön látja szörnyű zavarom,
Nem rejthetem el, minden érzékem nyugtalan
Mivel ezer zavaros gondolat sújtotta.
Elpirulok, reszketek, szégyenkezem önmagam előtt is,

Szemeim zavarosak, nem ismerem fel többé önmagam.
Szívem nem törekszik már arra, hogy elrejtse gyengeségét ;
Méltatlan vagyok az Ön szerelmére,
Méltatlan vagyok az Ön haragjára is.

Csak abban reménykedhetem, hogy soha többé nem látom Önt,

Ne várja, hogy mentegessem magam :
Teljesen átérzem árulásom súlyát ;
S talán Önnél is hevesebben vádolom magam ;
De egy végzetes varázserő csalta tőrbe értelmemet.
S e végzet üldöz, szétszaggat és sújt engem ;

Ön, barátaim s magam előtt is gyűlöletes vagyok,
Csak menekülnöm kell Ön elől, s elrejtenem az Ön szemei elől
Egy vétkező szerelmes szégyenét.
Kedves Flaminius-om, jöjj, kövess engem ;
E szörnyűséges zűrzavarban ne hagyj magamra.

(Belép a barlangba, Flaminius követi őt, amint a katonák is, akik a palotát és a földalatti átjárót őrizték.)
HATODIK JELENET.

SABINE, ÉMIRÈNE.

SABINE, magának.

Igazságos ég ! én lennék az, kihez ez a beszéd szólt ? 
Így fogad engem ? így már el is hagy engem ?

A bajnak, melyre figyelmeztettek s melyben annyira kételkedtem,
Íme: megtapasztalom szörnyű valóságát!

 (Haut.)

À cet étrange accueil, je devine sans peine

Que j’ai devant mes yeux la superbe Émirène ;

Et je m’étonne moins, depuis que je la vois,

Que César soit séduit, et trahisse sa foi.

Qui peut à tant d’attraits disputer l’avantage ?

ÉMIRÈNE.

Au lieu de m’adresser un discours qui m’outrage,

Plaignez plutôt le sort qui s’attache à mes pas ;

Si vous le connaissiez, vous ne l’envieriez pas.

SABINE.

Croyez-vous me tromper à force d’artifice ?

Votre vainqueur au moins se rend plus de justice.

Justes dieux ! une esclave, et la fille d’un roi,

Triomphe de César, et l’emporte sur moi !

Je sais tous vos desseins, captive ambitieuse ;

Mais tremblez ; votre orgueil a tout à redouter :

Du trône des Césars la route est périlleuse,

Et la mort vous attend où vous voulez monter.

De Rome craignez la colère,

Elle fixe sur vous ses terribles regards.

Rome souffrira-t-elle une esclave étrangère

Assise insolemment au trône des Césars ?

Déjà ma vengeance s’apprête.

Du peuple, des soldats j’armerai la fureur

Contre l’indigne esclave, et son lâche vainqueur : 

Je leur demanderai ta tête ;

Et quiconque est Romain deviendra mon vengeur.

ÉMIRÈNE.

Dans mon cœur malheureux si votre œil savait lire,
Vous vous repentiriez d’un injuste courroux ;

(Fennhangon.)

E fogadtatás okát nem nehéz megfejtenem
Szemeim előtt látva a fenséges Émirène-t ;
És kevésbé csodálkozom, immár látva őt,
Hogy César elcsábult és hűtlen lett.

Ennyi báj nyilvánvaló erejét ugyan ki vitathatná ?
ÉMIRÈNE.

Ahelyett hogy sértő szavakkal illetne engem,

Szánakozzon inkább, látva, milyen sors jut osztályrészemül ;

Ha ismerné azt, nem irigyelné tőlem.

SABINE.

Azt hiszi, hogy csalással félrevezethet engem ?

Az Ön legyőzője legalább igazabbul szól előttem.
Igazságos ég ! egy rabszolganő s egy király leánya, aki

Diadalmaskodik César-on és legyőz engem !

Ismerem összes rejtett tervét, nagyravágyó fogolynő ;

De reszkessen ; az Ön gőgjének minden okat megvan a rettegésre :

A Césarok trónjára vezető út veszéllyel teli,

S a halál várja Önt ott, ahová felemelkedni vágyik.

Reszkessen Róma haragjától,
Mely Önre veti majd szörnyű tekintetét.
Róma eltűrné tán egy idegen rabnőt
Szemtelenül a Césárok trónján ülni ?

Bosszúm máris készül Ön ellen.
A nép, a katonák haragját felkeltem majd
A hitvány rabszolganő és gyáva legyőzője ellen :
A te fejedet követelem majd tőlük ;
És bárki, aki igaz római, az én bosszúállóm lesz.

ÉMIRÈNE.

Ha az Ön szeme olvasni tudna balsorsomban,
Megbánná igaztalan gyűlöletét ellenem ;

Et… que vois-je, grands dieux ! Pharnaspe ! mon époux !

SABINE, à part.
Son époux ! que veut-elle dire ?

SCЀNE VII.

SABINE, ÉMIRÈNE, PHARNASPE.

PHARNASPE.

Oui, c’est lui que tu vois tomber à tes genoux.

ÉMIRÈNE.

Mon époux près de moi !

PHARNASPE.

L’amour sut m’y conduire.

SABINE, à part.
Qu’entends-je ?

PHARNASPE.

On me défend de rester en ces lieux ;

En m’ordonnant de fuir, on a rompu ma chaîne,

Mais Pharnaspe dût-il expirer à tes yeux,

Il n’a pu s’éloigner sans revoir Émirène.
Dieux ! dont j’ai tant de fois imploré le secours,

Prolongez des moments, et si doux, et si courts.

ÉMIRÈNE, à Sabine.
De vos soupçons cruels connaissez l’injustice :

Vous voyez si mon cœur est rempli d’artifice.

SABINE.

Généreuse étrangère, excusez ma fureur ;

L’affreuse jalousie a causé mon erreur ;

Mais, sans vous fatiguer d’une excuse stérile,

Écoutez mes desseins, je veux vous être utile.

Adrien est absent, fuyez loin de ce bord :
Vous êtes seuls ici, l’occasion est belle.

És… mit látok, nagy istenek ! Pharnaspe ! hitvesem !

SABINE, félre.
Hitvese ! ez mit jelenthet ?

HETEDIK JELENET.

SABINE, ÉMIRÈNE, PHARNASPE.

PHARNASPE.

Igen : a hitvesed az, ki lábaid elé borul.
ÉMIRÈNE.

Hitvesem előttem !
PHARNASPE.

A szerelem képes volt idevezetni.
SABINE, félre.
Mit hallok ?
PHARNASPE.

Óvtak attól, hogy itt maradjak ;
Megparancsolván, hogy meneküljek innen, megoldották láncaimat,

De Pharnaspe-nak előtted kell meghalnia :
Nem tudott eltávozni úgy, hogy viszont ne lássa Émirène-t.

Istenek ! kiknek oly sokszor könyörögtem segítségéért :

Nyújtsátok meg e pillanatokat, melyek oly édesek s oly rövidek.

ÉMIRÈNE, Sabine-nak.
Lássa most, milyen igaztalan volt az Ön kegyetlen gyanúja :

Döntse el, vajon csalás-e az, ami megtölti szívemet.

SABINE.

Nagylelkű idegen, bocsássa meg dühöm ;

Tévedésem szörnyű féltékenységem okozta ;
De ahelyett hogy Önt meddő bocsánatkéréssel tovább zaklatnám,

Hallgassa meg tervem : segíteni szeretnék Önnek.
Adrien távol van, meneküljön hát messze most innen :
Önök egyedül vannak itt: ennél szebb alkalom nem adódhat.
ÉMIRÈNE.

Dieux !

SABINE.

Et je vais chercher un esclave fidèle

Qui guide votre marche et vous conduise au port.

PHARNASPE.

Ô ciel !

ÉMIRÈNE.

Que dites-vous ?

SABINE.

Que tout vous favorise.

Qu’aux chaînes du vainqueur vous pouvez échapper,

Que j’ai trop d’intérêt à ne pas vous tromper,

Et que je vais chercher quelqu’un qui vous conduise.

(Elle sort.)

SCЀNE VIII.

PHARNASPE, ÉMIRÈNE.

PHARNASPE.

Quelle est cette étrangère ? Et quel Dieu dans son sein

A mis ce généreux dessein ?

ÉMIRÈNE.

De César autrefois la main lui fut promise,

Elle a cru que sur lui j’aspirais à régner,

Et des yeux d’Adrien elle veut m’éloigner.

PHARNASPE.

Bonheur inespéré !

ÉMIRÈNE.

Moment rempli de charmes !

Ensemble.

Ô du sort fortuné retour !

Combien la crainte et les alarmes,

Donnent de prix au tendre amour !

Ô déesse des malheureux,

Consolante et douce espérance,

De deux époux, termine la souffrance ;

Guide nos pas et couronne nos vœux.

ÉMIRÈNE.

Istenek !
SABINE.

Keresek majd egy hűséges rabszolgát,
Aki mutatja az utat és a kikötőhöz vezeti Önöket.

PHARNASPE.

Ó egek !
ÉMIRÈNE.

Mit mond ?
SABINE.

Hogy most minden Önöknek kedvez. 
Hogy a győztes láncainak fogságából msot elmenekülhetnek,

Hogy nekem nagyon is érdekem, hogy ne csaljam meg Önöket,
És hogy ezért keresek most valakit, aki majd elvezeti Önöket innen.
(Távozik.)

NYOLCADIK JELENET.
PHARNASPE, ÉMIRÈNE.

PHARNASPE.

Ki volt ez az idegen ? És mely istenség ültette kebelébe

E nagylelkű tervet ?
ÉMIRÈNE.

César korábbi jegyese volt ő :

Azt hitte, őt legyőzve a trónra vágyom,

És ezért Adrien-tól el akar távolítani engem.

PHARNASPE.

Mily nem remélt boldogság !

ÉMIRÈNE.

Mily bűbájjal teli pillanat !
Együtt.
Ó, minő szerencsés fordulata sorsunknak !

A félelem és annak gyötrelmei mennyire
Megjutalmazzák a gyengéd szerelmet !
Ó, boldogtalanok istennője,
Vigasztaló és édes reménység,
Vess véget e két hitves szenvedésének ;
Vezesd lépteink és koronázd meg vágyainkat.
SCЀNE IX.

PHARNASPE, ÉMIRÈNE, SABINE, Un Esclave.

SABINE.

Pharnaspe, fiez-vous à ce guide fidèle.

Allez, Prince, volez où l’amour vous appelle ;

Les chemins sont ouverts ; ce vaste souterrain

Et du fleuve et du port abrège le chemin :
D’un habitant des lieux je m’en suis informée,

Deux routes en sortant s’offriront à vos pas,

La gauche mène au fleuve, et la droite à l’armée,

Saisissez la première, et ne la quittez pas.

ÉMIRÈNE.

Ô ciel ! avec Pharnaspe on pourra me surprendre !

SABINE.

Tandis que de la fuite il fera les apprêts,

Princesse, quelque temps il vous faudra l’attendre.

PHARNASPE.

Je vais tout disposer pour nos heureux projets :

Jusqu’à la nuit, au port, j’ai le droit de descendre ;

Et quand tout sera prêt au gré de nos souhaits,

Dans ces lieux écartés je viendrai te reprendre.

TOUS TROIS ensemble
Ô dieux ! daignez nous protéger :
Secondez un dessein que l’amour nous inspire ;

À ce larcin daignez sourire,
Et de nos pas écartez le danger.
 (Pharnaspe entre sous la grotte avec son guide, et Sabine rentre dans le palais.)

KILENCEDIK JELENET.

PHARNASPE, ÉMIRÈNE, SABINE, Egy Rabszolga.

SABINE.

Pharnaspe, bízzon e hű vezetőben.

Menjen, Herceg, siessen oda, hová a szerelem vezérli Önt ;
Az út nyitva áll ; e hatalmas földalatti folyosó
Lerövidíti a kikötőhöz s a folyóhoz vezető utat:
A hely egy lakójától úgy tudom,

Két kifele vezető út kínálkozik majd Önöknek:

A bal oldali a folyóhoz vezet, a jobb a hadsereg táborába,

Az elsőt válasszák és ne térjenek le róla.
ÉMIRÈNE.

Ó egek ! Pharnaspe-al együtt rajtunk üthetnek !
SABINE.

Amíg a szökés előkészületei folynak,
Hercegnő, egy ideig Önnek itt kell várakoznia.

PHARNASPE.

Mindent megteszek majd tervünk sikeréért ;
Ma éjszakáig jogomban áll leereszkedni a kikötőbe ;

S amikor már minden készen áll majd, hogy vágyainkat segítse,
Eljövök érted e magányos helyre, hogy magammal vigyelek.
MINDHÁRMAN együtt
Ó istenek ! méltóztassatok arra, hogy megvédelmeztek minket :
Segítsétek tervünket, melyre a szerelem indít ;

Méltóztassatok mosollyal tekinteni e menekülésre
És óvjátok meg lépteink a veszélytől.
(Pharnaspe kíséretével együtt belép a barlangba, Sabine visszatér a palotába.)

SCЀNE X.

ÉMIRÈNE, seule.
Oui, Pharnaspe, les dieux prendront soin de ta vie ;

Nous reverrons bientôt notre chère patrie,

Mon père, nos amis, nos temples, nos autels,

Et l’hymen serrera la chaîne qui nous lie…

COSROЀS, derrière le théâtre.
Poursuivez, arrêtez, frappez tous les Romains !

CHŒUR, derrière le théâtre.
Point de grâce ! Qu’aucun n’échappe de nos coups !

ÉMIRÈNE.

J’entends des cris affreux, et des gémissements…

Le bruit s’apaise... Il recommence…

Du haut de ces rochers quelle foule s’avance ?

Dieux ! ce sont des Romains qui courent aux combats.

Fuyons. À leurs regards ne nous exposons pas.

Grands dieux ! de mon époux écartez les alarmes.

(Elle sort.) 

SCЀNE XI.

(On voit sur la montagne Cosroès avec une troupe de Parthes. Ils poursuivent des Romains, et en égorgent plusieurs. Cosroès a pris la dépouille d’un Romain et s’en est revêtu.)

COSROЀS, Parthes, sur la montagne.
COSROЀS.

Poursuivez, arrêtez, frappez tous les Romains !

CHŒUR.

Poursuivons, frappons tous les Romains !

COSROЀS.

Point de grâce ! Qu’aucun n’échappe de vos mains,

TIZEDIK JELENET.

ÉMIRÈNE, egyedül.
Igen, Pharnaspe,  az istenek vigyáznk majd életedre ;
Hamarosan viszontlátjuk édes hazánkat,
Apámat, barátainkat, templomainkat és oltárainkat, 
És  házasság pecsételi meg kötelékünket...

COSROЀS, a színpad mögött.
Üldözzétek, állítsátok meg őket, sújtsatok le minden rómaira !
KÓRUS, a színpad mögött.
Nincs kegyelem ! Senki ne meneküljön meg csapásainktól !
ÉMIRÈNE.

Szörnyű kiáltásokat hallok és sóhajokat...
A zaj csendesül... Most újrakezdődik...
A sziklák csúcsairól miféle tömeg közeledik ? 
Istenek ! ezek a rómaiak, akik a csatába sietnek.

Meneküljünk : ne mutatkozzunk tekintetük előtt.

Nagy istenek ! őrizzétek hitvesem a gyötrelmektől.

 (Távozik.) 

TIZENEGYEDIK JELENET.
(A hegyen Cosroès látható egy párthus csapattal. A rómaiakat üldözik, és többeket közülük lemészárolnak. Cosroès elveszi egy megölt római ruháját és magára ölti.)
COSROЀS, Párthusok, a hegyen.
COSROЀS.

Üldözzétek, állítsátok meg őket, sújtsatok le minden rómaira !
CHŒUR.

Üldözzük őket, sújtsunk le minden rómaira !
COSROЀS.

Nincs kegyelem ! Senki ne meneküljön meg kezünk közül !

Et prenez comme moi leur dépouille et leurs armes.

Sous ce déguisement nous nous cacherons mieux,

Et de nos ennemis nous tromperons les yeux.

(Les soldats Parthes dépouillent les morts et prennent leurs casques, leurs épées, leurs boucliers.)

COSROЀS, au bord du rocher.
Mes amis, c’est ici qu’il nous faudra descendre.

La route est difficile et le péril certain :

Mais pour la gloire il faut tout entreprendre ;

Suivez-moi, Cosroès vous montre le chemin.

(Ils descendent péniblement de rochers en rochers, et en se suspendant aux arbres et aux broussailles : ceux qui sont en bas les premiers élèvent leurs boucliers, pour faciliter la descente des autres.)

COSROЀS, au bas de la montagne.

Oh ! mes amis, le ciel protège mon dessein.

Retirons-nous sous cette grotte sombre ;

Marchons sans bruit, et cachons-nous dans l’ombre,

Et lorsque le tyran passera près de nous,

Qu’il tombe au même instant percé de mille coups.

(à voix basse.)

Dieux des enfers, Pluton ! sois nous propice,

Je te prépare un brillant sacrifice ;

Va ! nous ne mourrons pas sans nous être vengés.

CHŒUR.

Dieux des enfers, Pluton ! etc.

COSROЀS. 

Percé de mille coups que le tyran périsse,
Et que le fer des Romains égorgés

Soit l’instrument de son supplice.

CHŒUR

Percé de mille coups, etc.

(Ils se retirent en silence sous la caverne.)

És miként én tettem, vegyétek magatokra ruhájukat és fegyverük.

Ezen álruhában jobban elrejtőzhetünk majd,

És ellenségeink szemeit is félrevezetjük.

(A párthus katonák kifosztják a holtakat és elveszik sisakjukat, tőrüket és pajzsukat.)
COSROЀS, a szikla peremén.
Barátaim, itt kell leereszkednünk.
Az út nehéz, a veszély bizonyos :
De a dicsőségért mindenre késznek kell lennünk ;
Kövessetek, Cosroès mutatja nektek az utat.
(Nagy nehezen leereszkednek szikláról sziklára, a fákba és a bokrokba kapaszkodva : akik elsőkként értek le, felemelik pajzsukat, hogy megkönnyítsék a többiek leereszkedését.)

COSROЀS, a hegy lábánál.
Ó barátaim, az ég védelmezi tervemet. 
Húzódjunk vissza e sötét barlangba ;
Járjunk nesztel, s rejtőzzünk el az árnyékba,

S amikor a zsarnok közel ér hozzánk,

Abban a pillanatban ezernyi döféstől átjárva pusztuljon el.
(fojtott hangon.)
Alvilág istene, Plútó ! kedvezz nekünk,
Ragyogó áldozatot készítek neked ;
Menj ! ne hallhassunk meg anélkül, hogy bosszút állnának értünk.

KÓRUS.
Alvilág istene, Plútó ! stb. 

COSROЀS. 

Ezernyi döféstől átjárva pusztuljon a zsarnok, 
És a lemészárolt rómaiak acélja
Legyen szenvedése eszköze.
KÓRUS.
Ezernyi döféstől átjárva stb.
(Csendben visszahúzódnak az üregbe.)

SCЀNE XII.

ÉMIRÈNE, COSROЀS.

ÉMIRÈNE revient seule, lentement et avec crainte.
Le tumulte a cessé, je n’entends plus de bruit ;

À l’horreur des combats un calme affreux succède.

Ô cher époux, c’est toi que j’appelle à mon aide,

Viens dissiper la frayeur qui me suit…

Peut-être de la grotte on a fermé l’issue ;

Voyons….

(Elle s’approche de la grotte.)

COSROЀS.

Frappez, soldats, frappez, il est à nous.

ÉMIRÈNE.

Qu’entends-je ! cette voix ne m’est point inconnue ?

COSROЀS.

Frappez, et redoublez les coups.

ÉMIRÈNE.

Juste ciel ! je me meurs…

(Elle tombe évanouie derrière un rocher qui est à droite à l’entrée de la grotte, de manière qu’en sortant du souterrain on ne peut l’apercevoir.)

SCЀNE XIII.

ÉMIRÈNE évanouie, ADRIEN, COSROЀS, Soldats parthes.

COSROЀS, en sortant de la grotte.
C’en est fait, il expire.

Grands dieux ! j’obtiens enfin le prix que je désire.

(Aux soldats.)
Fuyez, nos desseins sont remplis.

ADRIEN, dans la grotte.
Vous n’échapperez pas, perfides ennemis.

COSROЀS.

Dieux ! quelle voix !...
TIZENKETTEDIK JELENET.

ÉMIRÈNE, COSROЀS.

ÉMIRÈNE egyedül visszajön, lassan és félve.

A zűrzavar elült, zajt már nem hallok ;

A küzdelem rettenetét rémisztő csend követi.
Ó, drága hitves, te vagy, kit segítségül hívok,
Jöjj, oszlasd el az engem körülvevő félelmet...
Talán a barlang kijáratát lezárták ott ;
Lássuk hát...
(Közeledik a barlanghoz.)
COSROЀS.

Sújtsatok le rá, katonák, ő már a mienk.
ÉMIRÈNE.

Mit hallok ! e hang mintha nem lenne ismeretlen számomra ?
COSROЀS.

Sújtsatok le, duplázzátok meg ütéseitek.
ÉMIRÈNE.

Igazságos ég ! meghalok...
(Ájultan összerogy egy szikla mögött, amely a barlang bejáratától jobbra van ; olyan módon esik a földre, hogy a földalatti átjáróból kilépők nem vehetik észre.)
TIZENHARMADIK JELENET.

ÉMIRÈNE ájultan, ADRIEN, COSROЀS, Párthus katonák.

COSROЀS, kilépvén a barlangból.
Elvégeztetett, meghal.
Nagy istenek ! végre enyém a díj, melyre oly nagyon vágytam.
(A katonákhoz.)
Siessetek, tervünk beteljesült.
ADRIEN, a barlangban.
Nem menekülsz, hitszegő ellenség !
COSROЀS.

Istenek ! e hang !...
(Les Parthes fuient avec précipitation en jetant leurs armes, et ils remontent de rochers en rochers comme ils sont descendus. Cosroès reste seul.)

ADRIEN, dans la grotte.

Romains, achevez votre ouvrage.

Poursuivez, égorgez, n’écoutez que la rage ;

Sondez tous les détours, cherchez dans tous les lieux.

(On entend un grand tumulte et un cliquetis d’armes dans la grotte.)

COSROЀS.

Ciel ! il respire encore ! impitoyables dieux, 

Vous égarez mes coups, vous trompez ma vengeance.

Que vois-je ? c’est lui qui s’avance.

Que faire ?... en ce réduit tentons encor le sort ;

Si le tyran m’y cherche, il trouvera la mort.
(Il se cache sous le petit temple qui est du côté gauche.)

SCЀNE XIV.

Les précédents, Soldats romains.

ADRIEN.

Enfin le traître est repoussé ;

Il a cru me frapper, grâce au ciel ! je respire.

Quand j’ai sauvé ses jours, ce perfide assassin

Pour prix de mes bienfaits veut me percer le sein.

SCЀNE XV.

Les précédents, RUTILE, PHARNASPE conduit par des Soldats romains.

RUTILE, montrant Pharnaspe.
César, voici l’auteur de l’attentat impie.

ADRIEN, à Pharnaspe.

Lâche,

Quand je brise tes fers, quand j’épargne ta vie,

(A párthusok sietve, fegyvereiket eldobva menekülnek, és szikláról sziklára érve visszakapaszkodnak a hegyre, ahogyan korábban lejöttek. Cosroès egyedül marad.)

ADRIEN, a barlangban.
Rómaiak, végezzétek be munkátok.

Üldözzétek, öljétek őket, csak a haragot kövessétek,

Vizsgájátok át a barlang összes rejtekét, keressétek őket mindenütt.
(Nagy zűrzavar zaja hallatszik és fegyverek zaja a barlangban.)

COSROЀS.

Ég ! ő még mindig él ! könyörtelen istenek, 

Eltérítitek csapásaim, s megcsaltok engem bosszúm közben.

Mit látok ? ez ő, aki közelít.

Mit tegyünk ?... e magányos helyen próbáljunk szerencsét ;
S ha a zsarnok itt engem keres, a halált találja majd.

 (Elrejtőzik a kis templomban, amely a bal oldalon van.)
TIZENNEGYEDIK JELENET.

Az eddigiek, Római katonák.
ADRIEN.

Az áruló támadást visszavertük ;
Azt hitte, végezhet velem, de hála az égnek ! élek.

Míg én megkíméltem életét, a hitszegő gyilkos
Jótetteimért cserébe át akarta döfni szívemet.
TIZENÖTÖDIK JELENET.

Az eddigiek, RUTILE, PHARNASPE Római katonáktól vezetve.

RUTILE, Pharnaspe-ra mutatva.
César, íme a gyalázatos merénylet kitervelője.

ADRIEN, Pharnaspe-nak.

Gyáva,
Én megoldottam láncaid, én megkíméltem életed,
Tu me veux pour adieu porter un coup mortel.

PHARNASPE.

Moi vouloir te frapper !

CHŒUR de Soldats romains.
À la mort qu’il n’échappe pas.

Laissez-nous à vos yeux lui donner le trépas.

ÉMIRÈNE, elle accourt.
Barbares, arrêtez, épargnez la victime.

COSROЀS, à part.
Ma fille !

ÉMIRÈNE.

Mon époux n’est point l’auteur du crime,

Le meurtrier est un Romain.

CHŒUR de Soldats romains.
Ciel !

ÉMIRÈNE.

Je l’ai vu sortir de cette grotte sombre,

J’ai vu le fer sanglant qu’il tenait dans sa main,

Il a fui dans ce temple, il s’y cache dans l’ombre.

COSROЀS, se montrant.
Ne cherche pas plus loin, tu vois le criminel.

ADRIEN.

Un Parthe !

ÉMIRÈNE.

Dieux ! mon père !

PHARNASPE.

Mon roi !

ADRIEN.

Qu’entends-je ? Cosroès !

COSROЀS.

Oui, tyran, c’est lui-même ;

Il a soif de ton sang, il veut s’en abreuver.
Te pedig halálos csapást készítettél számomra.
PHARNASPE.

Hogy én le akarta volna rád sújtani ?
A római katonák KÓRUSA.
Nem kerülheti el a halált.
Engedd, hogy szemed előtt végezhessünk vele.
ÉMIRÈNE, odasiet.
Barbárok, irgalmazzatok az áldozatnak.
COSROЀS, félre.
A lányom !

ÉMIRÈNE.

Hitvesem nem követett el bűnt :
A gyilkos egy római.

A római katonák KÓRUSA.
Nagy ég !
ÉMIRÈNE.

Láttam kijönni őt e sötét barlangból,
Láttam a véres kardot, melyet kezében tartott,

Abba a templomba menekült, ott rejtőzik annak homályában.

COSROЀS, megjelenik.
Ne keresd messzebb, magad előtt látod a bűnöst.
ADRIEN.

Egy Párthus !
ÉMIRÈNE.

Istenek ! az apám !

PHARNASPE.

Királyom !
ADRIEN.

Mit hallok ? Cosroès !
COSROЀS.

Igen, zsarnok, ez ő ;
A véredre szomjazik, azzal kívánja szomját oltani.
 (Il court sur Adrien, mais les Romains lui arrachent le fer et le saisissent.)

ADRIEN.

Traître, connais des dieux la justice suprême ;

Ils ont trompé ta rage, ils m’ont su préserver.

Mais ton supplice est prêt, et ta mort est certaine.

ÉMIRÈNE.

Ah ! seigneur, écoutez…

ADRIEN.

Je n’écoute plus rien.

ÉMIRÈNE.

Verrez-vous sans pitié la tremblante Émirène ?

ADRIEN à Cosroès.

Tu désirais mon sang, je verserai le tien.

COSROЀS.

Ne crois pas m’effrayer.

ADRIEN.

Soldats, qu’on les entraîne.

Ensemble
ÉMIRÈNE.
Ah ! cruels, rendez-moi mon père, mon époux.

PHARNASPE. 
Dieux ! épargnez mon roi, je me livre à vos coups.

ADRIEN.





Qu’ils meurent ! rien ne peut apaiser mon courroux.

COSROЀS.

Cosroès en mourant bravera ton courroux.

CHŒUR de Soldats.
Qu’ils périssent tous deux, qu’ils tombent sous nos coups !

(Les Soldats entraînent Cosroès et Pharnaspe, Émirène s’attache à son père et ne veut pas le quitter, Adrien rentre au palais.)

Fin du second acte.
(Adrien-ra ront, de a rómaiak megállítják és elfogják.)

ADRIEN.

Áruló, ismerd meg hát az isteneke legfőbb igazságosságát ;
Megcsaltak téged haragodban s meg tudták óvni életem.
De kínszenvedésed immár közel, s halálod is bizonyos.

ÉMIRÈNE.

Ah ! uram, hallgasson meg...
ADRIEN.

Nem hallgatok többé.
ÉMIRÈNE.

Könyörület nélkül tekint hát a reszkető Émirène-re ?
ADRIEN Cosroè-nak.
Véremet kívántad : én ontom ki a tiedet.
COSROЀS.

Ne hidd, hogy megrettenek.
ADRIEN.

Katonák, vigyétek őket.
Együttes

ÉMIRÈNE.

Ah ! kegyetlenek, adjátok nekem vissza apám és hitvesem.

PHARNASPE. 
Istenek ! mentsétek meg királyomat, én átadom magamat csapásaitoknak.
ADRIEN.





Qu’ils meurent ! rien ne peut apaiser mon courroux.

COSROЀS.
Cosroès en mourant bravera ton courroux.

A Katonák KÓRUSA.
Pusztuljanak mindketten, hulljanak el csapásaink alatt !

(A katonák elhurcolják Cosroès-t és Pharnaspe-t, Émirène apjába kapaszkodik és nem akarja elhagyni őt. Adrien visszatér a palotába.)

Vége a második felvonásnak.
ACTE TROISIÈME.

Le théâtre représente un vaste péristyle du palais d’Adrien. Le fond est un jardin qui s’étend jusqu’au fleuve Oronte. Des montagnes couronnent l’horizon.

SCЀNE PREMIÈRE.

SABINE, Dames romaines, Matelots.

SABINE, en entrant.
Ah ! ne me parlez plus de l’ingrat qui m’outrage ;

Fuyons, abandonnons ce funeste rivage.
Vous, pour un prompt départ allez tout préparer.

(Les Matelots prennent le chemin du fleuve, et montent sur un vaisseau qu’ils ont l’air d’apprêter pour le départ.)

Puissent les vastes mers qui nous vont séparer,

Effacer de mon cœur cette cruelle injure,

Et me faire oublier jusqu’au nom du parjure !

UNE ROMAINE.

Ah ! plutôt….

SABINE.

C’est assez. Qu’avant la fin du jour,

Tout soit prêt pour quitter cet odieux séjour.

Allez.

(Les femmes de Sabine s’éloignent.)

SCЀNE II.

SABINE, seule.
Ô jour affreux ! ô comble de misère !
J’ai donc quitté ma patrie et mon père ;

Des flots et des combats j’ai bravé le danger,

Pour chercher un affront sous un ciel étranger !

Quittons ces lieux que je déteste ;

Remontons sur ces mers, et chassons de mon cœur

L’image de l’ingrat qui cause mon malheur.

HARMADIK FELVONÁS.

A színpad Adrien palotájának hatalmas oszlopcsarnokát ábrázolja. A színpad mélyén egy kert, amely egészen az Oronte folyóig tart. Hegyek koronázzák a látóhatárt.
ELSŐ JELENET.

SABINE, Római hölgyek, Tengerészek.
SABINE, belépve.
Ah ! ne beszéljetek nekem többé a hűtlenről, ki megsértett ;

Meneküljünk, hagyjuk el e gyászos folyópartot.

S ti egy gyors távozásra midnent készítsetek elő.
(A tengerészek a folyóhoz indulnak és felszállnak egy hajóra, amely láthatóan elő van készítve az indulásra.)
A hatalmas tenger, mely majd elválaszt minket egymástól,

Törölje ki szívemből e kegyetlen sértést,
És feledtesse el velem még a nevét is a hitszegőnek !
EGY RÓMAI HÖLGY.
Ah ! inkább….

SABINE.

Elég. Még a nap leszállta előtt
Legyen kész minden, hogy elhagyhassuk e gyűlöletes lakóhelyet.
Menjetek.
(Sabine asszonyai távoznak.)
MÁSODIK JELENET.
SABINE, egyedül.
Ó szörnyű nap ! ó, mérhetetlen nyomorúság !
Hisz elhagytam hazám s apámat ;
Leküzdöttem a folyamok s csaták veszélyeit,
Hogy idegen ég alatt megkeressem a szeretett arcot !
Hagyjuk el hát e helyet, gyűlölöm ;
Emelkedjünk ismét a tenger hullámai hátára és szívemből űzzük ki
Képét a hűtlennek, ki balsorsom okozója volt.
Perdons le souvenir d’un amour si funeste,
Chassons, effaçons de mon cœur 

L’image de l’ingrat qui cause mon malheur.

SCЀNE III.

SABINE, ADRIEN.

SABINE.

On vient… ciel ! c’est lui qui s’approche !

ADRIEN vient lentement d’un air pensif.
Dieux ! Sabine ! évitons un trop juste reproche.

(Il veut s’éloigner.)

SABINE.

Pourquoi me fuyez-vous, seigneur ? ne craignez rien :

Je vous dispenserai d’un fâcheux entretien ;

Vous n’aurez pas longtemps à souffrir ma présence,

Et votre amour…

ADRIEN.

Cessez un discours qui m’offense :

Je n’ai point oublié tout ce que je vous dois,

Et croyez que mon cœur…

SABINE.

Perfide, laisse-moi.

Il n’est plus temps d’employer l’artifice.

Redoute les Romains, ils me feront justice.
Souviens-toi que plus grand, plus chéri des soldats,

Titus se vit contraint à chasser Bérénice,

Et qu’Antoine en Afrique a trouvé le trépas.

(Elle sort.)

SCЀNE IV.

ADRIEN, seul.
Redoute les Romains… Eh ! que pourront-ils dire ?

Vesszen el egy ilyen gyászos szerelem minden emléke,

Űzzük ki, töröljük ki szívemből 
Képét a hűtlennek, ki balsorsom okozója volt.

HARMADIK JELENET.
SABINE, ADRIEN.

SABINE.

Valaki jön... ég ! ez ő, ki közelít !
ADRIEN lassan jön, láthatólag töprengve.
Istenek ! Sabine ! kerüljünk el egy jogos szemrehányást.

(Megpróbál eltávolodni.)

SABINE.

Miért fut el előlem, uram ? ne féljen semmitől miattam : 
Felmenteném Önt egy bosszantó beszélgetés alól ;
Nem kell már sokáig elviselnie jelenlétemet,

És az Ön szerelme...
ADRIEN.

Hagyjuk e beszédet, mely sért engem :
Nem felejtettem el, mi mindennel tartozom Önnek,
És higyje el, az én szívem…
SABINE.

Hitszegő, hagyj engem.
Nincs már idő csalással élni. 
Reszkess a rómaiaktól, ők igazságot szolgáltatnak majd nekem.
Emlékezz, hogy még nagyobb, még kedvesebb volt katonái előtt
Titus, ki képes volt száműzni Bérénice-t,
És arra is, hogy Antoniust Afrikában érte a halál.
(Távozik.)
NEGYEDIK JELENET.
ADRIEN, egyedül.
Reszkess a rómaiaktól… Eh ! ugyan, mit mondhatnának ?
Sans doute de l’amour ils connaissent l’empire ?

Voudraient-ils me forcer à dicter mon malheur !

Ne pourrai-je à mon gré disposer de mon cœur ?

Et de mon sort enfin ne suis-je pas le maître ?

Non…

SCЀNE V.

ADRIEN, RUTILE.

RUTILE.

Seigneur, devant vous Cosroès va paraître.

(Il se retire.)

ADRIEN.

Poursuivons mes desseins, et tâchons en ce jour

D’accorder, s’il se peut, ma gloire et mon amour.

SCЀNE VI.

ADRIEN, COSROЀS, RUTILE, Gardes.

COSROЀS, enchaîné.
Que me veut-on ? combien ai-je encore à souffrir ?

Cosroès est captif, il est prêt à mourir ;

Qu’exiges-tu de lui ?

ADRIEN.

J’exige qu’il m’entende,

Qu’il réprime sa haine, ou du moins la suspende.

Les dieux entre mes mains ont remis votre sort,

Vous m’avez offensé, j’ai juré votre mort ;

Vous êtes dans les fers et je suis sur le trône.

Ici tout m’obéit, et tout vous abandonne.
Sans crainte, sans remords je puis trancher vos jours,

Vous êtes sans appui, sans espoir, sans secours,

Le sort vous ravit tout... César veut tout vous rendre.

Talán nem ismerik ők is a szerelem birodalmát ?
Rám kívánnák erőszakolni, hogy saját boldogtalanságomat válasszam?
Nem rendelkezhetnék talán tetszésem szerint szívemmel ?
És sorsomnak nem vagyok-e most végre teljesen ura ?
Nem...
ÖTÖDIK JELENET.

ADRIEN, RUTILE.

RUTILE.

Uram, Cosroès fog megjelennei Ön előtt.
(Távozik.)
ADRIEN.

Kövessük tervemet, és igyekezzünk a mai napon
Összehangolni (ha lehet) dicsőségem és szerelmem ügyét.
HATODIK JELENET.

ADRIEN, COSROЀS, RUTILE, Őrök..

COSROЀS, láncokban.
Mit akarnak még tőlem ? mennyit kell még szenvednem ?
Cosroès fogoly, kész a halálra ;

Mit követelsz még tőle ?
ADRIEN.

Azt követelem, hogy hallgasson meg,

Hogy fojtsa el gyűlöletét irántam, vagy legalább függessze fel.
Az istenek az én kezembe tették le az Ön sorsát,
Ön megsértett, én halálra ítéltem Önt ;

Ön vasra verve áll itt, én a trónon ülök.

Itt mindenki nekem engedelmeskedik, Önt mindenki elhagyta.
Félelem és lelkiismeretfurdalás nélkül véget vethetek az Ön életének,
Ön támasz nélkül, remény nélkül, minden segítség nélkül van itt,

A végzet mindentől megfosztotta... César mindent vissza akar adni Önnek.
COSROЀS.

Que dis-tu ?

ADRIEN.

Ce discours a droit de vous surprendre,

Mais notre inimitié peut finir à jamais.
À vous solliciter c’est moi qui veux descendre,

Et c’est votre vainqueur qui demande la paix.

COSROЀS.

Tu mets sans doute un prix à de si grands bienfaits ?

ADRIEN.

Oui, la main d’Émirène est le bien où j’aspire,

Je vous rends à ce prix et la vie et l’empire.

COSROЀS.

César, mon choix est fait. (haut.) Qu’on appelle Émirène.

ADRIEN, à Rutile.

Allez.

(aux Soldats.)

Et vous, soldats, qu’on détache sa chaîne.

COSROЀS.

Non, laissez-moi mes fers, je n’en sens plus le poids.

ADRIEN.

Pourquoi les conserver ?

COSROЀS.

Je le veux, je le dois.

SCЀNE VII.

ADRIEN, COSROЀS, ÉMIRÈNE, Gardes.

ÉMIRÈNE, voyant Cosroès enchaîné.
Ô mon père !

COSROЀS.


Ma fille, apaise tes alarmes ;

Nous triomphons : taris la source de tes larmes.

COSROЀS.

Mit mondasz ?
ADRIEN.

E beszélgetés joggal lepi meg Önt,

De ellenségeskedésünk talán örökre véget érhet.
Hogy Önt kérleljem, én ereszkedem le trónomról,
És legyőzője az, aki most békét kér.

COSROЀS.

Íly nagy jótettért bizonyára árat is szabsz nekem ?
ADRIEN.

Igen, Émirène keze a jutalom, melyet elérni vágyok,
Ezen az áron visszaadom életét és birodalmát.
COSROЀS.

César, döntöttem. (fennhangon.) Hívják ide Émirène-t.

ADRIEN, Rutile-nak.

Menj.
(a katonáknak.)

És ti, katonák, oldjátok el láncait.
COSROЀS.

Nem, hagyjátok rajtam a vasat, már nem is érzem súlyát.

ADRIEN.

Miért akarja megtartani őket ?
COSROЀS.

Így akarom, így kell lennie.
HETEDIK JELENET.

ADRIEN, COSROЀS, ÉMIRÈNE, Őrök.

ÉMIRÈNE, meglátja Cosroès-t láncokban.

Ó atyám !
COSROЀS.


Lányom, csillapítsd lelked gyötrelmét ;
Diadalmaskodunk : apaszd el könnyeid forrását.

ÉMIRÈNE.

Ô ciel ! que dites-vous ?

COSROЀS.

Tu vois quel est mon sort ;

J’ai bravé le Romain, il a juré ma mort :

Je suis dans les liens, César est sur le trône,

Tout le craint, tout l’adore, et tout nous abandonne,

Sans scrupule, sans crainte, il peut trancher mes jours,

Nous sommes sans appui, sans espoir, sans secours…

Le sort me ravit tout, César veut tout me rendre.

ÉMIRÈNE.

Oh ciel !

COSROЀS.

Ce changement a droit de te surprendre.

ADRIEN à Émirène.
Et c’est de vous que dépend son destin.

ÉMIRÈNE.

Ah ! s’il dépend de moi, son bonheur est certain.

COSROЀS.

Ma fille, consens-tu d’obéir à ton père ?
ÉMIRÈNE.

Mon père.

COSROЀS.

Promets donc d’accomplir mes souhaits.

ÉMIRÈNE.

Pour conserver vos jours que ne dois-je pas faire ?

COSROЀS.

Eh bien ! écoute donc ma volonté dernière :

Déteste ce tyran autant que je le hais.

ÉMIRÈNE.

Grands dieux !

ÉMIRÈNE.

Ó ég ! mit mondasz ?
COSROЀS.

Látod, mi lett végzetem ;

Kihívtam a Rómait a harcra, halálra ítélt :
Láncra vert vagyok, César trónján ül,
Mindenki féli és magasztalja őt, minket mindeki elhagy,
Aggály és félelem nélkül véget vethet életemnek,

Mi itt támasz, reménység és segítség nélkül vagyunk...
A végzet mindent elvett tőlem, César mindent vissza akar nekem adni
ÉMIRÈNE.

Ó ég !
COSROЀS.

E változás joggal lep meg téged.
ADRIEN Émirène-nek
És Ön az, kitől az ő sorsa függ.

ÉMIRÈNE.

Ah ! ha tőlem függ, boldogsága bizonyos lesz.
COSROЀS.

Lányom, beleegyezel, hogy engedelmeskedsz apádnak ?
ÉMIRÈNE.

Apám.
COSROЀS.

Ígérd meg, hogy beteljesíted kérésem.
ÉMIRÈNE.

Hogy megmentsem életét, mi az, mit meg nem tennék?
COSROЀS.

Nos jó ! halld meg végső akaratom :

Gyűlöld e zsarnokot úgy, ahogyan én gyűlölöm.

ÉMIRÈNE.

Nagy istenek !

ADRIEN.

Qu’ai-je entendu ? quelle fureur barbare !

ÉMIRÈNE, à son père.
Hélas ! ignorez-vous le sort qu’on vous prépare ?

COSROЀS.

J’ai tout prévu.

ÉMIRÈNE.

Mon père, ah ! daignez m’écouter.

COSROЀS.

Quand on attend la mort, que peut-on redouter ?

(à Adrien.) 

Faible Romain, as-tu pu croire

Que je m’abaisserais à flatter tes amours,
Et que pour conserver quelques malheureux jours,

Je voudrais souiller ma mémoire ?

Par l’aspect des tourments ne crois pas m’ébranler.

Sur Cosroès encor tu n’as pas la victoire :

Tant qu’il verra le jour, il te fera trembler.

Au milieu des bourreaux il conserve sa gloire,

Et son dernier soupir peut te faire trembler.

ÉMIRÈNE, avec effroi.
Ah ! mon père !

ADRIEN, à Cosroès.
Barbare !

COSROЀS.

Exerce ta vengeance,

Je brave ton orgueil et ta vaine puissance ;

Ni le fer ni le feu ne me feront pâlir,

Viens, tyran, Cosroès veut t’apprendre à mourir.

ADRIEN.

Rutile, qu’on l’entraîne.

ÉMIRÈNE.

Ciel !

ADRIEN.

Mit hallok ? minő barbár harag !

ÉMIRÈNE, apjának.
Ó jaj ! nem ismeri a sorsot, mely Önre vár ?
COSROЀS.

Mindent előreláttam.
ÉMIRÈNE.

Apám, ah ! méltóztasson meghallgatni.

COSROЀS.

Ha valaki a halált várja, mi félnivalója maradt ?
(Adrien-nak.)
Hitvány Római, képes voltál azt hinni,
Hogy megalázkodom szerelmednek hízelegve,

És (hogy életem néhány nyomorúságos nappal meghosszabbítsam)
Bemocskolom emlékezetem ?

A kínok látványával ne gondold, hogy megrendíthetsz engem.
Cosroès felett még nem arattál győzelmet :
Amíg él, te reszketni fogsz tőle.
A hóhérok között is megőrzi dicsőségét,
És végső sóhaja is megremegetet majd téged.

ÉMIRÈNE, félelemmel.
Ah ! atyám !
ADRIEN, à Cosroès-nak.
Barbár !

COSROЀS.

Töltds ki rajtam bosszúdat,
Kihívom gőgöd és hiábavaló hatalmad ;

Sem a vastól, sem a tűztől nem sápadok el,
Menj zsarnok, Cosroès meg akar téged tanítani, a méltóságteljes halálra.
ADRIEN.

Rutile, vigyék el őt.

ÉMIRÈNE.

Ég !

ADRIEN, aux Soldats.
Et vous, dans ces lieux retenez Émirène.

(Rutile emmène Cosroès avec une partie des Gardes, les autres empêchent Émirène de suivre son père.)

SCЀNE VIII.

ÉMIRÈNE, PHARNASPE, Soldats dans le fond.
PHARNASPE.

Émirène !

ÉMIRÈNE.

Ah ! Pharnaspe en ce moment d’effroi ?

Que fais-tu dans ces lieux ? 

PHARNASPE.

Je viens sauver mon roi.

ÉMIRÈNE.

Hélas ! il n’est plus temps, César veut qu’il périsse.

PHARNASPE.

Tu peux l’en préserver, tu n’as qu’à le vouloir.

ÉMIRÈNE.

Par quel moyen, grands dieux ?

PHARNASPE.

Par un grand sacrifice ;

Oublions notre amour, ne songeons qu’au devoir.

ÉMIRÈNE.

Que dis-tu ?

PHARNASPE.

L’empereur est épris de tes charmes,

Il t’adore, il peut tout accorder à tes larmes.

CHŒUR, dans l’éloignement
Règne à jamais, règne sur nous.

PHARNASPE

Entends-tu ces clameurs ?
ADRIEN, a Katonáknak.
És ti, tartsátok itt Émirène-t.

(Rutile elviszi Cosroès-t az őrség egyik rsézével, a többiek megakadályozzák Émirène-t, hogy apját kövesse.)

NYOLCADIK JELENET.

ÉMIRÈNE, PHARNASPE, Katonák a színpad mélyén.
PHARNASPE.

Émirène !

ÉMIRÈNE.

Ah ! Pharnaspe e szörnyű pillanatban ?
Mit csinálsz e helyen ?
PHARNASPE.

Megmenteni jöttem királyomat.
ÉMIRÈNE.

Ó jaj ! nincs már idő, César halálát akarja.

PHARNASPE.

Te megmentheted őt, csupán akarnod kell.
ÉMIRÈNE.

Milyen módon, nagy istenek ?

PHARNASPE.

Egy nagy áldozat árán ;
Felejtsük el szerelmünk, ne gondoljunk másra, csupán kötelességünkre.

ÉMIRÈNE.

Mit mondasz ?

PHARNASPE.

A császár a te bájaid foglya,

Imád téged, mindent úgy tehet,a hod könnyeid diktálják.
KÓRUS a távolban.

Uralkodj örökké, uralkodj felettünk.

PHARNASPE

Hallod e kiáltásokat ?
Le vainqueur dans ces lieux

Va bientôt sur son char se montrer à nos yeux ;

Il y vient étaler l’orgueil de la victoire,

Le faste du triomphe, et l’éclat de la gloire.

Saisissons ce moment quand tout comble ses vœux :

Pourrait-il si puissant n’être pas généreux ?

CHŒUR, dans l’éloignement.
Règne à jamais, règne sur nous,

Vainqueur du Parthe et de l’Asie,

Et que le ciel qui prend soin de ta vie,

Te comble des biens les plus doux.

PHARNASPE.

Sois plus grande que lui : par un effort sublime

Sois d’un devoir sacré généreuse victime.
Offre-lui cette main promise à mon amour,
Et ton père à ce prix conservera le jour.

ÉMIRÈNE.

Que me conseilles-tu ?

PHARNASPE.

Ce que l’honneur m’inspire.

ÉMIRÈNE.

Et tu pourras vivre sans moi ?

Et mon époux m’impose une si dure loi ?

PHARNASPE.

Ne me demande pas quel sera mon martyre,

Il veut te rendre un père, il veut sauver son roi.

CHŒUR, sur le théâtre.
Règne sur nous, toujours grand, toujours juste,

Redouté de l’Asie et de Rome adoré,

Règne, César, et que ton front auguste,

S’accoutume au laurier sacré.

A győztes e helyen
Hamarosan megjelenik előttünk harci szekerén ;
Jön, hogy diadalmas gőgjét fitogtassa,
A diadal fényét, s a dicsőség ragyogását.
Ragadjuk meg e pillanatot, amikor minden vágya beteljesül :
Lehetne-e ilyen hatalmasan nem nagylelkű ?
KÓRUS a távolban.

Uralkodj örökké, uralkodj felettünk,

Parthia és Ázsia legyőzője,
S az ég viseljen gondot életedre,
Halmozzon el legédesebb áldásaival.
PHARNASPE.

Légy nagyobb nála : egy rendkívüli erőfeszítés által
Légy a szent kötelesség nagylelkű áldozata.
Ajánld neki kezed, mely egykor szerelmemnek volt eljegyezve,
És atyád ezen az áron megőrzi életét.
ÉMIRÈNE.

Mit tanácsolsz nekem ?

PHARNASPE.

A tisztesség az, mely erre késztet.
ÉMIRÈNE.

És te tudnál nélkülem élni ?
Hitvesem az, ki ilyen kemény törvényt kényszerít rám ?
PHARNASPE.

Ne kérdezd tőlem, miféle gyötrelem lesz osztályrészem :
Vissza kell neked adnom atyádat, meg kell mentenem királyomat.
KÓRUS, a színházban.
Uralkodj felettünk, mindig nagy és mindig igazságos,
Kit fél Ázsia és magasztal Róma,

Uralkodj, César, és fenséges homlokod

Szokjon hozzá a szentelt babérkoszorú viseléséhez.

FEMMES ROMAINES.

Chéri de Mars et d’Apollon,

De cent peuples soumis, César, reçois l’hommage,
Et que l’écho du plus lointain rivage,

Apprenne à répéter ton nom.

CHŒUR GÉNÉRAL.

Règne sur nous etc.

SCЀNE IX.

ADRIEN, Soldats et Peuple romain.

ADRIEN

Soldats, vous m’offrez un empire

Conquis et soutenu par vos brillants exploits.

Puissé-je des Romains justifier le choix !
C’est la seule gloire où j’aspire.

Ce n’est point moi que vous servez ;

C’est Rome, Rome seule à qui vous vous devez.

Au faîte des grandeurs je saurai reconnaître

Que je suis votre chef, et non pas votre maître.

Respectons, vous le trône, et moi la liberté.
Empereur et sujets, ce saint nom nous rassemble ;

Réunis par l’honneur, nous servirons ensemble,

Pour la gloire de Rome et sa prospérité.

CHŒUR GÉNÉRAL.

Règne sur nous, toujours grand, toujours juste,

Redouté de l’Asie et de Rome adoré,

Règne, César, et que ton front auguste,

S’accoutume au laurier sacré.
SCЀNE X et dernière.

ADRIEN, PHARNASPE, ÉMIRÈNE, RUTILE, FLAMINIUS, COSROÈS, SABINE, Soldats et Peuple romain.

RUTILE.

César, les sénateurs ont jugé le coupable.

RÓMAI NŐK.

Szeretve Mars és Apolló által,

Száz alávetett népnek, César, fogadd el hódolatát,

S a legtávolibb folyópart visszhangja is
Tanulja meg ismételni neved.

ÁLTALÁNOS KÓRUS.

Uralkodj felettünk stb.

KILENCEDIK JELENET.

ADRIEN, Római katonák és nép.
ADRIEN

Katonák, egy birodalmat kínáltok nekem,
Melyet ragyogó haditetteitekel hódítottatok meg s birtokoltok.

Bár méltónak bizonyulnék választásotokra !
Ez az egyetlen dicsőség, melyre vágyom.
Nem én vagyok kit szolgáltok ;
Róma, Róma egyedül az, kihez kötelességetek fűz.

A nagyság tetőfokán el kell ismernem,

Hogy vezéretek vagyok, de nem mesteretek.

Tiszteljük hát egyaránt : ti a trónt, én a szabadságot.

Császár és alattvalók, e szent név összegyűjt minket ;
Egyesítve a tisztesség által, szolgáljuk hát együtt
Róma dicsőségét és virágzását.
ÁLTALÁNOS KÓRUS.

Uralkodj felettünk, mindig nagy és mindig igazságos,
Kit fél Ázsia és magasztal Róma,

Uralkodj, César, és fenséges homlokod

Szokjon hozzá a szentelt babérkoszorú viseléséhez.

TIZEDIK és utolsó JELENET.

ADRIEN, PHARNASPE, ÉMIRÈNE, RUTILE, FLAMINIUS, COSROÈS, SABINE, Római katonák és nép.

RUTILE.

César, a szenátorok bűnösnek ítélték őt.
ÉMIRÈNE et PHARNASPE.

Dieux !

RUTILE.

Ils ont condamné Cosroès à la mort ;

Ordonnez, les licteurs vont terminer son sort.

PHARNASPE.

Émirène à tes pieds implore ta clémence.

Seigneur ; elle est à toi.

Elle t’offre sa main, elle renonce à moi :
Puisse-t-elle à ce prix désarmer ta vengeance !

ADRIEN.

Qu’entends-je ?

PHARNASPE.

Je m’exile et je lui rends sa foi.
Oui, dussé-je en perdre la vie,

Pour sauver Cosroès, je te la sacrifie,
Et c’est ainsi qu’un Parthe est fidèle à son roi.

ADRIEN.

Dieux ! quand tout retentit du bruit de ma victoire,

Voudriez-vous ternir tout l’éclat de ma gloire ?

ADRIEN.

Oui, je veux me venger, oui, je veux vous punir,

Vous qui conspirez tous à me faire rougir :
Cosroès, recevez, la liberté, l’empire ;
Avec votre amitié promettez-nous la paix,

Je ne l’exige point, Prince, je la désire.
Que nos ressentiments s’effacent pour jamais ;

Qu’Émirène et Pharnaspe, unis par l’hyménée,

Me doivent de leurs jours la trame fortunée ;

ÉMIRÈNE és PHARNASPE.

Istenek !
RUTILE.

Cosroès-t halálra ítélték ; 

Rendelkezz, a lictorok beteljesítik sorsát.

PHARNASPE.

Émirène lábaidnál jóságodért könyörög.
Uram, ő immár a tied.

Neked kínálja kezét, s tőlem visszaveszi azt :

Bár képes lenne ezen az áron lefegyverezni bosszúdat !

ADRIEN.

Mit hallok ?
PHARNASPE.

Száműzetésbe vonulok, visszaadom esküjét.
Igen, kelljen bár megválnom életemtől,
Hogy megmentsem Cosroès-t, feláldozom azt :

Egy Párthus ilyen módon hűséges királyához.

ADRIEN.

Istenek ! amikor minden győzelmem zaját visszhangozza,
Teljesen el akarjátok homályosítani diadalom ragyogását ?
ADRIEN.

Igen, bosszút kívánok állni, igen, meg akarlak büntetni benneteket,

Kik összefogtatok ellenem, hogy pirulnom kelljen e napon :

Cosroès, fogadd el szabadságod s birodalmad ;

Barátságoddal ígérj békét nekünk,

Nem követelem azt, Herceg, csupán vágyom rá.

Hogy ellentéteink örökre elhalványuljanak, 

Hogy Émirène és Pharnaspe, a házasság köteléke által egyesítve

Adósaim legyenek boldog életük fonaláért ;

Et vous, fière Sabine, acceptez un époux
Que Rome et vos vertus rendront digne de vous.

COSROЀS, à qui on a ôté les chaînes.
Je ne puis résister au transport qui m’anime.

Oui, César m’a vaincu. Jadis, par sa valeur,
Il avait conquis mon estime,

Par ses vertus il a gagné mon cœur.

(Ils se donnent la main.)

CHŒUR GÉNÉRAL.

Règne sur nous, toujours grand, toujours juste,

Redouté de l’Asie et de Rome adoré,

Règne, César, et que ton front auguste,

S’accoutume au laurier sacré.

Fin.

És Ön, büszke Sabine, fogadjon el egy hitvest,
Ki Róma és az Ön erényei tesznek Önhöz méltóvá.
COSROЀS, megfosztva láncaitól.
Nem tudok már ellenállni az engem lelkesítő érzelemnek.
Igen, César legyőzött engem. Egykor vitézsége által 

Nyerte el megbecsülésem,

Most erényével hódította meg szívemet.

(Kezet nyújtanak egymásnak.)
ÁLTALÁNOS KÓRUS.

Uralkodj felettünk, mindig nagy és mindig igazságos,
Kit fél Ázsia és magasztal Róma,

Uralkodj, César, és fenséges homlokod

Szokjon hozzá a szentelt babérkoszorú viseléséhez.

Vége.
Vashegyi György nyersfordítása

